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CONSEJO PERMANENTE DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS 
 

ACTA DE LA SESIÓN ORDINARIA 
CELEBRADA EL 17 DE FEBRERO DE 1999 

 
 

 En la ciudad de Washington, a las diez de la mañana del miércoles 17 de febrero de 1999, 
celebró sesión ordinaria el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos.  
Presidió la sesión el Embajador Lionel Alexander Hurst, Representante Permanente de Antigua y 
Barbuda y Presidente del Consejo Permanente.  Asistieron los siguientes miembros: 
 
 Embajador Lawrence Chewning Fábrega, Representante Permanente de Panamá 
 Embajador Kingsley C.A. Layne, CMG, Representante Permanente de San Vicente y  
  las Granadinas 
 Embajador Richard Bernal, Representante Permanente de Jamaica 
 Embajadora Beatriz M. Ramacciotti, Representante Permanente del Perú 
 Embajador Courtney Blackman, Representante Permanente de Barbados 
 Embajador Carlos Víctor Montanaro, Representante Permanente del Paraguay 
 Embajador Denis G. Antoine, Representante Permanente de Grenada 
 Embajador Mauricio Granillo Barrera, Representante Permanente de El Salvador 
 Embajador Antonio Mercader, Representante Permanente del Uruguay 
 Embajador Flavio Darío Espinal, Representante Permanente de la República Dominicana 
 Embajador Carlos Portales, Representante Permanente de Chile  
 Embajador Peter M. Boehm, Representante Permanente del Canadá 
 Embajador Michael Anthony Arneaud, Representante Permanente de Trinidad y Tobago 
 Embajador Alfonso Quiñónez Lemus, Representante Permanente de Guatemala  
 Embajadora Marlene Fernández del Granado, Representante Permanente de Bolivia  
 Embajador Claude Heller, Representante Permanente de México 
 Embajador Luis Alfredo Ramos, Representante Permanente de Colombia  
 Embajador Patricio Vivanco, Representante Permanente del Ecuador 
 Ministro Consejero Cézar Augusto de Souza Lima Amaral, Representante Interino del Brasil 
 Ministro Juan José Arcuri, Representante Interino de la Argentina 
 Ministro Consejero Guy Pierre, Representante Interino de Haití 
 Embajador Víctor M. Silva, Representante Interino de Nicaragua 
 Consejera Sheila G. Carey, Representante Alterna del Commonwealth de las Bahamas 
 Ministro Consejero Ricardo Mario Rodríguez Jiménez, Representante Alterno de Venezuela  
 Ministro Consejero Claude Haylock, Representante Alterno de Belice 
 Consejera María Guadalupe Carías, Representante Alterna de Honduras 
 Ministra Consejera Deborah-Mae Lovell, Representante Alterna de Antigua y Barbuda 
 Consejera Jasmine E. Huggins, Esq., Representante Alterna de Saint Kitts y Nevis 
 Embajador Ronald D. Godard, Representante Alterno de los Estados Unidos 
 Primera Secretaria Martha Louis Auguste, Representante Alterna de Santa Lucía  
 Embajador Luis Guardia Mora, Representante Alterno de Costa Rica 
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 El PRESIDENTE:  I am pleased to call to order this regular meeting of the Permanent 
Council, convened to consider the items in the order of business [CP/OD-1183/99]. 
 
 [El orden del día contiene los siguientes puntos: 
 

1. Informe de progreso sobre la Convención sobre la Prohibición del Empleo, el 
Almacenamiento, la Producción y la Transferencia de Minas Antipersonal y sobre su 
Destrucción 

 
a. Presentación de la Embajadora Jody Williams, Directora de la Campaña 

Internacional de Erradicación de las Minas Terrestres 
 

b. Presentación del Grupo Tripartito: Dr. George A. O. Alleyne KCMG, 
Director de la Organización Panamericana de la Salud; Embajador Peter M. 
Boehm, Representante Permanente del Canadá ante la OEA; y Embajador 
Claude Heller, Representante Permanente de México ante la OEA  

 
c. Presentación del Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica, 

Embajador Carlos Portales, Representante Permanente de Chile ante la OEA 
 

2. Presentación de la Secretaria Ejecutiva de la Comisión Interamericana de Mujeres 
sobre las perspectivas de esa Comisión durante los próximos dos años 

 
3. Presentación sobre la Misión de Observación Electoral en Grenada 

 
4. Informe de progreso sobre la ejecución del plan de modernización de sistemas 

(CP/doc.3141/99) 
 

5. Relación cronológica de conferencias y reuniones a celebrarse de enero a diciembre 
de 1999 (CP/doc.3137/99) 

6. Aprobación de las actas de las sesiones celebradas el 20 de enero de 1999 (CP/ACTA 
1180/99) y el 22 de octubre de 1997 (CP/ACTA 1140/97) 

 
7. Otros asuntos.] 

 
 

HOMENAJE A LA MEMORIA DE LA SEÑORA TOMASITA DE ARÁOZ, MADRE DEL 
REPRESENTANTE PERMANENTE  DE LA ARGENTINA ANTE LA OEA 

 
 El PRESIDENTE:  First, however, let me take this opportunity to pay tribute to the memory 
of Mrs. Tomasita de Aráoz, mother of Ambassador Julio César Aráoz, Permanent Representative of 
Argentina.  On behalf of the Permanent Council, I convey our heartfelt condolences to the family of 
Ambassador Aráoz and to the Mission of Argentina.  I ask that our condolences be conveyed to the 
family of Ambassador Aráoz. 
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SOLICITUD DE PUBLICACIÓN DE LAS INTERVENCIONES HECHAS  
EN LA SESIÓN PROTOCOLAR DEL CONSEJO PERMANENTE  

CELEBRADA EL 5 DE FEBRERO DE 1999 
 
 El PRESIDENTE:  Before commencing with our order of business, I give the floor to the 
Representative of Ecuador. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.  
Permítame unos pocos minutos antes de recibir a tan importantes invitados el día de hoy.  Es para 
referirme a la sesión protocolar del 5 de febrero en la cual este Consejo Permanente recibió a los 
Presidentes Mahuad y Fujimori. 
 
 Quiero agradecer, en nombre de la Misión del Ecuador, el gesto de este Consejo Permanente 
y felicitarlo a usted por esa brillante e inteligente intervención, que demostró su amplia experiencia 
diplomática.  Esa sesión del Consejo Permanente ha sido calificada por todos los analistas y 
editorialistas hemisféricos como una reunión histórica. 
 
 Por eso quiero, señor Presidente, si usted me permite, dejar dos recomendaciones.  La 
primera, de que es oportuno que la OEA haga una publicación con las cuatro intervenciones de ese 
día 5 de febrero.  Creo que es bueno recogerlas en un documento que pueda ser usado de manera 
permanente.  La segunda, señor Presidente, se refiere a que, en 1995, nuestros dos países –Ecuador y 
Perú– solicitaron una reunión de consulta de cancilleres para analizar el último conflicto armado entre 
nuestros países. 
 
 Esa reunión de consulta aún no ha sido clausurada, aún no ha sido concluida.  Me parece que 
ahora, con los documentos y los Acuerdos de Paz de Brasília del 26 de octubre, es obvio que el tema 
ha concluido.  ¡Qué mejor manera que hacer la clausura de esa reunión de consulta de esta manera!  
Gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Ecuador for his kind words and 
also for his recommendations. I give the floor to the Permanent Representative of Peru. 
 
 La REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.  
Quiero unirme a las expresiones del señor Embajador del Ecuador, para expresarle también un 
especial agradecimiento a usted, señor Presidente, y a todo el Consejo Permanente, por habernos 
acogido en el seno de una sesión protocolar para que nuestros dos mandatarios, el Presidente Alberto 
Fujimori, del Perú, y el doctor Jamil Mahuad, del Ecuador, pudieran participar a la comunidad 
hemisférica toda la dimensión histórica que han tenido los Acuerdos de Brasília. 
 
 En ese sentido, señor Presidente, me uno a la solicitud que ha formulado el señor Embajador 
del Ecuador de poder tener una publicación con los discursos y presentaciones que hubo en esa sesión 
protocolar, donde también estuvo presente nuestro Secretario General, el señor César Gaviria.  Por 
cierto, también la Misión del Perú solicita que se dé por clausurada la reunión de consulta que en 
alguna oportunidad ya se solicitó. 
 
 Creo que este es el inicio muy auspicioso de un nuevo marco de relaciones entre el Perú y el 
Ecuador en todos los ámbitos, bilaterales y multilaterales.  Muchas gracias, señor Presidente. 
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 El PRESIDENTE.  I thank the Permanent Representative of Peru for her kind remarks and for 
the remarks regarding the visit of her president.   
 
 

INFORME DE PROGRESO SOBRE LA CONVENCIÓN SOBRE LA  
PROHIBICIÓN DEL EMPLEO, EL ALMACENAMIENTO,  
LA PRODUCCIÓN Y LA TRANSFERENCIA DE MINAS  

ANTIPERSONAL Y SOBRE SU DESTRUCCIÓN 
 
 El PRESIDENTE:  The first item on our order of business is the progress report on the 
Ottawa Convention on the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production, and Transfer of 
Antipersonnel Mines and on Their Destruction. The note from the permanent missions of Mexico and 
Canada on the Regional Seminar on Antipersonnel Land Mines, “Reaffirming Our Commitment,” 
document CP/doc.3139/99, has been distributed to all member states and is in the room today. The 
Secretary General, in compliance with this Council’s resolution CP/RES. 724 (1162/98) has presented 
document CP/CSH-168/99, “OAS Register of Antipersonnel Land Mines:  Summary Table of 
Information Submitted by Member States for the Year 1997.” This document has been distributed to 
all member states and is in the room today. 
 
 I am honored and pleased this morning to welcome to the House of the Americas and to our 
Permanent Council Ms. Jody Williams, Coordinator and Ambassador-at-large of the International 
Campaign to Ban Landmines (ICBL).  For its outstanding work, the ICBL won the 1997 Nobel 
Laureate Prize for Peace.  Its work has improved the lives of millions, saved the lives of hundreds of 
thousands, and made an indiscriminate weapon nearly obsolete.  On behalf of the Council I 
congratulate you and thank you for work to expand peace. 
 
 Ms. Williams is accompanied by Mr. Stephen Goose, Land Mines Monitor of Human Rights 
Watch.  With the Council’s permission, Ms. Williams has asked that Mr. Goose share the floor with 
her.  I welcome you both to our Council and give the floor now to Ambassador Williams.  
 
 La COORDENADORA DE LA CAMPAÑA INTERNACIONAL DE ERRADICACIÓN DE 
LAS MINAS TERRESTRES:  Thank you very much.  It is nice to be here and to see you again.  I 
was with the ambassador in Mexico.   
 
 Ojalá que pudiera decir esto en español, pero si lo hiciera estaría pensando en cada palabra y 
no podría dar el mensaje que quiero dar.  Entonces, voy hablar en inglés porque es mi idioma. 
 
 I am pleased to be here.  It is propitious, I think.  It was not that long ago that Steve Goose 
and I were invited by the OAS to go to Honduras and Nicaragua prior to the Regional Seminar on 
Antipersonnel Landmines:  "Reaffirming Our Commitment,"  which was hosted by the governments 
of Mexico and Canada and held in Mexico City last month.  We were hosted by Mr. Quilter, and it 
was a very important and useful trip for the International Campaign to Ban Landmines (ICBL).  We 
saw the impact of the hurricane on mine clearance programs in Central America, but we also saw the 
good progress in demining Central America.  Hopefully that progress will continue and grow so that 
Central America, much of it at least, will be a mine-free zone by the new millenium. 
 
 But this is also an important time for us to be invited to speak to you because, as many of you 
know, this convention will become binding international law on March 1.  Not only have 133 
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governments signed this convention, but 64 governments have already ratified it, making it law more 
quickly than any convention in history. 
 
 We are also very heartened that the momentum and interest of the international community 
continues unabated.  Governments have decided to come together in the First Meeting of States 
Parties, to be held in Maputo, Mozambique, just two months after the convention becomes law.  
Under the terms of the convention, they had up to a year after it became law to get together and assess 
the progress. Yet, governments wanted to demonstrate to the international community fairly 
immediately that we are all serious about making this norm work, about international participation in 
mine clearance and victim assistance, and about universalizing this convention. 
 
 I hope that as many of you as possible will be in Maputo.  It is very, very important to show 
that you are continuing to be leaders in this issue.  I do not need to tell that every country in this 
hemisphere has signed the Convention except my own—the United States—and Cuba.  Of the 33 that 
have already signed, 16 have already ratified it.   
 
 The leadership and commitment of this hemisphere is clear.  We need to see that leadership 
through your participation in Mozambique.  We need the assessment of all of us as to where we stand 
and where we need to go in order to make sure that this convention does stick and that countries that 
have signed and yet not ratified are not just signing to look good.  Unfortunately, we do have cases 
where that has happened—Angola.  The Angolan Government signed this convention, went back to 
war, and both sides are using land mines.  That is not acceptable, and they need to feel the pressure of 
the entire international community that this is not acceptable behavior. 
 
 We are very heartened that in our own hemisphere, Ecuador and Peru have reached 
agreement on their border problem.  We are very heartened that they want to deal with the problem of 
removing the mines from the border and that Ecuador has asked the OAS for help.  We hope that Peru 
will do the same.  Both countries must be involved for this to work. 
 
 I just got back from a trip last night to Soviet Georgia, Lebanon, and Egypt.  I’m mentioning 
this now, not because—obviously—they are going to become part of our hemisphere, but because I 
am making a plea to all of you to be ambassadors not just here at the OAS, but throughout the world 
for this convention.  I was quite surprised to see and to learn that there is still a great deal of 
confusion in some parts of the world where we have not been as active as we could have been—such 
as in the Middle East, Russia, and the former Soviet Union states—about what this convention 
encompasses and the obligations a state takes on when it becomes part of this movement to ban 
landmines. 
 
 We made a little bit of progress in educating some, but it takes the work and commitment of 
all of us. I ask that whenever you can, if you engage in dialogue with countries that you know are not 
yet part of this convention,  please talk to them about the obligations.  Tell them that it does not 
include  every single mine in the world. It does not deal with anti-tank mines, merely antipersonnel 
land mines.  It does make a difference, as you know, to some armies in the world.  So we need your 
help to universalize this convention. 
 
 I end my brief intervention, before giving the floor to my colleague, Mr. Goose, by asking for 
your help not just in the hemisphere, but in the world, because you have been leaders on this issue. I 
hope to see many of you in Mozambique, because I will be there.  Thank you. 
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 El PRESIDENTE:  I thank Ms. Jody Williams, Ambassador-at-large, and I give the floor to 
Mr. Stephen Goose. 
 
 El MONITOR DE MINAS ANTIPERSONAL DE HUMAN RIGHTS WATCH:  Thank you 
very much, Mr. Chairman.  I will try to focus my remarks a little bit more on the situation in this 
hemisphere and what the International Campaign to Ban Landmines (ICBL) would like for you to do 
with regard to the Convention and the eradication of land mines. 
 
 As Jody mentioned, 33 governments in the Hemisphere have signed the Convention, all 
except the United States and Cuba.  That is a higher percentage than any other region in the world, 
and you should be proud of that.  Of those 33, 16 have now ratified the Convention.  Under normal 
arms control or humanitarian law treaties, 16 ratifications in just over a year is a pretty good record,  
but it is not good enough for this humanitarian crisis. We haven’t heard any good reasons from the 17 
that have not yet ratified—beyond  bureaucratic delay. We urge that you find a way to put ratification 
of the Convention at the top of your legislative agendas. Put it early on your legislative calendars and 
move it ahead of things that do not have such a huge humanitarian impact.  It is only through 
ratification that the Convention becomes binding and that we begin to establish this norm against 
possession or use of land mines.  It is only through ratification that the Convention becomes binding 
and the clock starts ticking on the crucial implementation elements of the Convention that I will touch 
on. 
 
 This was the message that we carried to the highly successful Regional Seminar in Mexico 
City.  I congratulate the governments of Mexico and Canada on that fine seminar.  We said there:  
“Please! Ratify, ratify, ratify!”  and since then, two more governments in this hemisphere have 
ratified the Convention.  Thank you to Barbados and El Salvador, who both ratified in January. We 
are asking all states, particular those in this hemisphere, to do so by this First Meeting of States 
Parties in Mozambique during the first week of May.  Those who have ratified the Convention would 
normally have to undergo a six-month waiting period before they become full states parties.  But 
there is a move afoot to try and establish rules of procedure that would allow those who ratify 
anytime before the meeting to function as full states parties at the meeting.  So it would not only be 
the right thing to do from a humanitarian perspective, to show your sincerity, but it would also allow 
you to function as full states parties at this meeting. 
 
 We are particularly anxious that those governments in this hemisphere that have produced 
and exported antipersonnel land mines in the past—Argentina, Chile, and Brazil—ratify this 
convention as soon as possible.  We are also anxious that those states that are affected by the mines, 
have used mines in the past, and have not yet ratified—Guatemala, Costa Rica, Colombia, Ecuador, 
and Chile—ratify as soon as possible.  
 
 Once ratification has taken place, it is necessary to implement the Convention effectively and 
quickly, and that really means four things.   
 
 First, it means that you remove and destroy the mines in the ground. Since 1996, the General 
Assembly of the OAS has adopted resolutions calling for an hemispheric antipersonnel-land-mine-
free zone by the year 2000.  It is apparent now that this will not happen in every country in Central 
America by the year 2000.  It is not going to happen in Nicaragua, but it can still happen in Costa 
Rica, Guatemala, and Honduras.   
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 But there needs to be an increased emphasis throughout the region on trying to meet an 
ambitious timetable. Under the Convention, there is an article that calls for international assistance in 
cooperation so that you are not left to your own devices, technically or financially, in making this 
happen. Only through ratification and becoming a state party are you likely to get the full benefit of 
international assistance. 
 
 The second aspect of implementation is to destroy the mines that are in your stockpiles. Quite 
a few countries in this hemisphere do not have land mines in their stockpile, but quite a few do. We 
are trying to put an increased emphasis on the need to very urgently destroy mines in stockpiles so 
that if conflict does reemerge in hot spots, you do not have the option, as Angola did, to use mines.  
We call this preventive mine action.  We were very pleased during the trip to Central America that the 
Defense Minister of Nicaragua made a commitment to destroy his country’s stockpiles by March or 
April of this year.  This was one of the most encouraging aspects of the trip. 
 
 The third part of implementation is transparency and reporting on a variety of land-mine-
oriented issues.  In this respect, we are disappointed that only six governments have responded to the 
OAS Register of Antipersonnel Land Mines.  It should not be that difficult to compile the information 
required by the OAS and by Article 7 of the Convention, and again it is possible to get assistance 
from other states parties to the Convention with this reporting.  This is how you build confidence.  
Transparency is a crucial aspect of solving this problem. 
 
 The fourth aspect of implementation is monitoring the Convention.  We have established, 
largely through the efforts of Human Rights Watch and a handful of other NGOs involved in the 
campaign, a global reporting network that will be feeding information to a central database.  That 
database will produce an annual report on how well countries have implemented the Convention and 
steps that all countries, signatories and nonsignatories, have taken to alleviate the land mine crisis.  
This first report will be out just prior to the First Meeting of States Parties in Maputo. Researchers 
covering just about every country in this hemisphere have been asking your governments for 
information and scouring other sources for details on your land mine activities and your progress in 
eradicating the weapon.  I encourage you to cooperate with this effort, which is largely being funded 
by the governments most committed to the ban process—Canada, Norway, and Ireland. 
 
 The other big aspect, of course, is for this convention to be universal.  One hundred and 
thirty-three countries have signed; that still leaves fifty or so that have not.  In this hemisphere the 
record is much better. 
 
 As we mentioned, only the United States and Cuba have not signed this convention. About a 
year ago, the United States announced that it would be prepared to sign the Convention in the year 
2006 if it develops alternatives to land mines. This was a step forward for the United States, although 
it is eight years behind the rest of the Hemisphere and it is tied to the caveat of developing 
alternatives.  We encourage the United States to join the rest of the Hemisphere sooner than in eight 
years and to take a number of other steps, short of signing the Convention, to move it more into 
compliance with the ban positions of those in this hemisphere and around the world.   
 
 The United States is to be commended for its mine clearance and demining work.  It has been 
the true global leader in funding, providing assistance to other countries, and getting existing mines 
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out of the ground.  But it is very difficult to be a leader when you continue to insist on the right to use 
the weapon again. 
 
 My main message today is: get your governments to ratify this convention as rapidly as 
possible, before the Maputo meeting in the first week in May.  Get them to follow up on crucial steps, 
such as submitting to the OAS Register of Antipersonnel Land Mines, and to cooperate to bring about 
the eradication of this weapon as soon as possible.  Thank you. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank Mr. Stephen Goose and Ms. Jody Williams for their presentations.  
I offer the floor to colleagues who may wish to ask questions or make statements regarding this 
matter.  Both Ms. Williams and Mr. Goose are going to hold a press conference in the San Martín 
room in a few moments and may therefore have to leave our Council chambers.  
 
 If there are no questions or comments, I thank Mr. Goose and Ms. Williams.  On behalf of the 
Council I congratulate you on the work that you and your civic society institution have undertaken on 
behalf of all the countries of the world and all the innocent victims of land mines.  It is our hope that 
the countries that have signed will ratify prior to Maputo on May 1 or shortly thereafter. We also hope 
that this will become a universal convention and that all 185 independent member states will sign it.  
We wish you good luck with your work and congratulate you for having saved the lives of so many 
millions of people and a large number of animals that have been hurt by landmines.  Thank you. 
 
 

PRESENTACIÓN DEL GRUPO TRIPARTITO: DR. GEORGE A..O. ALLEYNE, KCMG, 
DIRECTOR DE LA ORGANIZACIÓN PANAMERICANA DE LA SALUD; 
EMBAJADOR CLAUDE HELLER, REPRESENTANTE PERMANENTE 

DE MÉXICO ANTE LA OEA; Y EMBAJADOR PETER M. BOEHM, 
REPRESENTANTE PERMANENTE DEL CANADÁ ANTE LA OEA 

 
 

 El PRESIDENTE: Item 1 b on the order of business is a presentation by the Tripartite Group, 
represented by Dr. George Alleyne, KCMG, Director of the Pan American Health Organization 
(PAHO); His Excellency Ambassador Claude Heller, Permanent Representative of Mexico; and 
Ambassador Peter M. Boehm, Permanent Representative of Canada. 
 
 I have the honor to give the floor to Dr. George Alleyne, who is commencing a new term as 
Director of PAHO.  With your permission, dear colleagues, I extend a further invitation to Dr. 
Alleyne to return to the Council to share with us his vision for the immediate future and any 
initiatives that he may have in mind and for which he may require our support. Dr. Alleyne, you have 
the floor. 
 
 El DIRECTOR DE LA ORGANIZACIÓN PANAMERICANA DE LA SALUD: Thank you 
very much, Mr. Chairman.  Distinguished ambassadors, ladies and gentlemen, we all long for the day 
when there will be no mines.  We all long for the day when meetings like this will not be necessary.  
But that day has not yet come.  Mines still exist, and we still have to deal with the toll of human life 
and human suffering that they cause.   
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 Many of the discussions about mines have been framed within the context of the suffering 
that these mines create. Our modest contribution, from the health sector, has been to try to reduce 
some of that pain and suffering and remedy some of the effects of these noxious weapons. 
 
 I would like to give you some background to this.  In October 1996, the governments of 
Canada and Mexico signaled their wish to work with the Central American countries, and PAHO 
offered its support.  During 1997, there were several tripartite and fact-finding missions to the Central 
American countries to establish the feasibility of a program of rehabilitation. In 1998, the program 
was formalized, and a formal joint initiative of Canada, Mexico, and PAHO responded to the findings 
of those missions. 
 
 What were the findings of those missions?  There was a need to increase extended 
rehabilitation services, both geographically and functionally. There was a need to improve the quality 
of care to guarantee that every affected person—whether rich or poor—would receive the appropriate 
therapy. It was obvious that increased participation and coordination was needed between the private 
sector, the public sector, the civic organizations, and the persons with disabilities, and the 
rehabilitation services in these countries needed to be strengthened. 
 
 This initiative between the governments of Canada and Mexico and PAHO set out four basic 
objectives.   
 
 Objective number one was to gather firm data on the magnitude of the land-mine-related 
incidents and establish the target population with which we had to deal.   
 
 Objective number two was to strengthen the capacity of the health services and the existing 
programs to encompass an integral approach towards rehabilitation, especially for those affected by 
mines. We thought the health services should be strengthened at various levels.  The first was the 
community level.  It is terribly important that the community be involved in rehabilitation.  The 
second was the institutional level.  There must be a national plan and a national coordinating 
committee for rehabilitation.  The level of care is very important, as is the training of health personnel 
in rehabilitation.  Mechanisms have to be established to make the prostheses that many persons need 
in order to be reintegrated into productive society.   
 
 Objective number three was to increase the public awareness about the continuing dangers of 
land mines and other unexploded ordinances.   
 
 The fourth objective was to strengthen and improve the social and vocational integration and 
reintegration programs for persons with disabilities. We found out, as you will hear later on, that 
many of the problems arose not only from the damage itself, but rather from the difficulty of 
reintegrating those persons into a socially productive life. 
 
 As a result of an agreement between the partners, the Government of Canada made a very 
generous grant of $3.5 million to start this initiative.  It was agreed that PAHO would serve as the 
secretariat for this initiative and coordinate activities between the two governments and the countries 
of Central America. This secretariat will have a steering committee comprising the Canadian 
International Development Agency (CIDA), the Mexican Institute of International Cooperation, and 
our own Technical Division of Health Systems and Services.  Dr. López Acuña, the director of that 
division, is here with me this morning.  
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 We have undertaken to collaborate very closely with the Canadian institutions that have been 
engaged in implementing this program.  The Canadian institutions include the International Center for 
the Advancement of Community-based Rehabilitation at Queens University, while the Mexican 
institutions include the Secretariat for Labor and Social Prevention, the Mexican Institute of Social 
Security, and the National Institute of Rehabilitation.  All of these institutions have put their expertise 
and their resources, both human and financial, at the disposal of the Central American countries. We 
will serve as a link for establishing the kind of technical cooperative agreements among El Salvador, 
Honduras, and Nicaragua and the various stakeholders in order to ensure that the program is 
strengthened and is sustainable. We have been so committed to this that we have placed staff in 
Nicaragua where the program needs to be executed. 
 
 Our business is obviously health, and for us it is gratifying to be able to work with two 
member states of the Americas in the health aspect of a wider problem. 
 
 In January, the Ambassador was in Mexico when the cancilleres of Mexico and Canada and I 
signed the tripartite agreement that gave form and legal substance to our agreements up until then. At 
that meeting I made a presentation about the involvement of PAHO, and if you will permit me, I will 
quote from one of the sentences in that presentation. It’s in Spanish: 
 
  La unión de los países hermanos para colaborar con otros países hermanos en 

articulación con la cooperación técnica de la institución regional especializada en salud, que 
existe desde hace 96 años y que está resuelta a cobrar vigencia dando continuamente 
respuesta efectiva a los problemas que enfrentan sus Estados miembros. 

 
 This is, for us, a manifestation of that spirit that we try to foster and support—the spirit of the 
countries of the Americas working together.   
 
 Mr. Chairman, with your permission, may I show a short video that dramatizes some of the 
effects of the land mines? 
 

[VIDEO] 
 
 
 Thank you, Mr. Chairman, for allowing us to put a human face to much of the discussion 
about land mines.  Thank you. 
 
 El PRESIDENTE: Thank you, Dr. Alleyne. I offer the floor to any delegation wishing to 
question Dr. Alleyne.  He is going to depart shortly. Since no delegation is requesting the floor, I 
thank Dr. Alleyne for informing this Council on the activities being carried out by PAHO.  We are 
grateful that you were able to give us your very precious time this morning, but we put you on 
warning that you will be invited again next month to tell us of any initiatives or plans for PAHO. 
 
 El DIRECTOR DE LA ORGANIZACIÓN PANAMERICANA DE LA SALUD:  Thank you,  
Mr. Chairman. 

 
 El PRESIDENTE: I give the floor to the distinguished Permanent Representative of Mexico.  
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 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Muchas gracias.  Señor Presidente, 
le agradezco la oportunidad que me brinda para formular algunos comentarios en torno al Seminario 
Regional sobre Minas Terrestres Antipersonal, que se llevó a cabo en la ciudad de México, los días 11 
y 12 de enero pasado, bajo los auspicios de los Gobiernos de mi país y del Canadá. 
 
 Las conclusiones de este importante evento han sido circuladas como documento oficial a 
solicitud de nuestras Delegaciones.  Este seminario constituyó, de hecho, la primera reunión de este 
tipo desde la apertura de la firma, en 1997, de la Convención sobre la Prohibición del Uso, 
Almacenamiento, Producción y Transferencia de Minas Antipersonal y sobre su Destrucción, más 
conocida como la Convención de Ottawa.  El seminario brindó a los países del Hemisferio la 
oportunidad de reafirmar su compromiso con la puesta en práctica de la Convención, de cara a su 
próxima entrada en vigor y con vistas a la primera reunión de los Estados partes que se celebrará en 
Mozambique, en mayo del presente año. 
 
 La participación de 51 delegaciones, integradas por representantes de gobiernos, de 
organismos e instituciones internacionales, como Naciones Unidas, la OEA y el Comité Internacional 
de la Cruz Roja, así como de las organizaciones no gubernamentales que estuvieron en los orígenes 
de este vasto movimiento humanitario que colocó con éxito el tema de la proscripción de las minas en 
la agenda internacional, permitió un muy fructífero intercambio de puntos de vista. 
 
 El nivel de compromiso de la comunidad interamericana se hizo evidente en la inauguración 
del evento que contó con la participación de los Cancilleres de México y Canadá, del Secretario 
General de nuestra Organización, del Director General de la Organización Panamericana de la Salud, 
además de la señora Jody Williams que nos acompañó el día de hoy.  Cabe mencionar que en ese 
marco se suscribió el Memorándum de Entendimiento, al que ha aludido el doctor Alleyne, para 
apoyar la rehabilitación de víctimas de minas en Centroamérica. 
 
 En el seminario se celebraron cuatro mesas redondas que abordaron en detalle la situación de 
las minas en el Hemisferio, los retos asociados a la cuestión de la ratificación de la Convención y su 
puesta en práctica, así como los mecanismos de cooperación internacional para el desminado y para la 
rehabilitación de las víctimas. 
 
 Los debates permitieron despejar dudas acerca del alcance y las obligaciones previstas en la 
Convención de Ottawa, difundiéndose las posibilidades que existen en materia de cooperación 
internacional, sin la cual muchos países no estarían en condiciones de aplicar este Tratado.  La 
participación de expertos de la OEA y de la s Naciones Unidas fue muy relevante en este rubro.  El 
mejor conocimiento de los mecanismos existentes para canalizar adecuadamente las solicitudes de 
cooperación y las contribuciones financieras de países donantes sirve al objetivo de la universalidad 
de la Convención, que en nuestra región, como se mencionó, cuenta con 16 ratificaciones. 
 
 Quiero destacar, señor Presidente, la franqueza y el respeto con los que se abordaron 
situaciones delicadas que han afectado o continúan afectando a diversos países y subregiones de 
nuestro continente.  La persistencia crónica de conflictos armados internos en algunos casos, de 
tensiones fronterizas recurrentes en otros y de confrontaciones entre Estados derivadas tanto de 
herencias colonialistas como de la Guerra Fría han explicado, en más de un sentido, la existencia de 
miles de artefactos en diversas partes del Hemisferio. 
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 En ese contexto, cabe destacar el reconocimiento de la necesidad de intensificar los esfuerzos 
en curso con vistas a alcanzar, a la brevedad, la meta de hacer del Hemisferio una zona libre de minas 
antipersonal.  Habría que señalar que el desminado no es una cuestión técnica que opera en un vacío.  
Por el contrario, nuestra misma experiencia regional demuestra que, cuando se han registrado 
progresos, ellos han sido parte inherente de los procesos de pacificación de conflictos armados y de la 
solución negociada de controversias ente los Estados. 
 
 Centroamérica, en la que deben fortalecerse las labores de desminado como consecuencia del 
huracán Mitch, ha sido ejemplo de ello.  Felizmente, debe mencionarse también el Acuerdo de Paz 
entre Ecuador y Perú que ha abierto la vía del desminado en sus fronteras, como pudimos constatar en 
ocasión de la histórica visita conjunta de los Presidentes Fujimori y Mahuad a nuestra Organización. 
 
 Las minas antipersonal, además de su dudoso valor militar, no representan en sí mismas una 
amenaza para la seguridad internacional ni tampoco constituyen un factor relevante en la carrera 
armamentista.  Sin embargo, además de las razones humanitarias, su remoción contribuye al fomento 
de la confianza y a la distensión internacional.  La convivencia pacífica no puede afianzarse sobre 
bases sólidas en ninguna región mientras persista el peligro que representan las minas, las cuales 
sustraen, además, territorios enteros a las actividades productivas e inhiben el retorno de poblaciones 
desplazadas por un conflicto armado a sus comunidades de origen. 
 
 Señor Presidente, el Seminario Regional reconoció la contribución positiva de la OEA en esta 
materia desde una doble perspectiva.  En primer lugar, se destacó el carácter pionero de la meta 
contenida en la resolución AG/RES. 1411 (XXVI-O/96) de la Asamblea General, con la que se fijó 
un rumbo político cuando, a nivel universal, no había  unanimidad en torno a la total eliminación de 
las minas, y en muchos Estados hacían valer, todavía en 1996, el supuesto carácter utópico de este 
objetivo. 
 
 En segundo lugar, el Programa de Desminado en Centroamérica, a cargo de la Unidad para la 
Promoción de la Democracia, es ejemplo para otras regiones de la capacidad que ha sabido 
desarrollar la OEA para movilizar los cuantiosos recursos que se requieren para este propósito. 
 
 Como podrán ustedes observar en el documento de conclusiones, además de invitar a los 
Estados de la región, que aún no lo han hecho, a firmar la Convención o, en su caso, a ratificarla, se 
hace un llamado general a todos los Estados a actuar con transparencia, presentando, entre otras 
cuestiones, informes anuales al Registro de la Organización de los Estados Americanos.  Algunos 
representantes anunciaron también importantes medidas en cuanto a la política de sus Gobiernos tanto 
en materia de desminado como en sus propósitos de una pronta ratificación de la Convención. 
 
 Señor Presidente, el primero de marzo entra en vigor la Convención de Ottawa.  Esperemos 
que el impulso político que acompañó la adopción de este instrumento jurídico se traduzca en 
acciones concretas de destrucción de existencias acumuladas, desminado y rehabilitación de víctimas.  
De ahí la importancia del llamado formulado el año pasado en el vigésimo octavo período ordinario 
de sesiones de la Asamblea General de Caracas, para considerar la posibilidad de desarrollar nuevos 
programas de desminado, para apoyar a los Estados afectados que así lo soliciten, en la consecución 
del compromiso de convertir al hemisferio occidental en una zona libre de minas terrestres 
antipersonal.  Muchas gracias, señor Presidente. 
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 El PRESIDENTE:  I thank Ambassador Claude Heller for informing this Council on the work 
that his country has undertaken. I thank you personally, sir, for the tremendous effort that you have 
put into making this a success. I now give the floor to the Representative of Canada. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL CANADÁ:  Merci, Monsieur le Président.  
J’aimerais tout d’abord saisir cette occasion pour remercier nos invités, Mme Williams, M. Goose, le 
Dr Alleyne et mon collègue, l’Ambassadeur Heller, de leur présentation.  Ma délégation a 
particulièrement apprécié le  fait que l’OEA accorde une importance particulière à la question des 
mines, comme récemment lors de la réunion de la Commission  sur la sécurité continentale et 
aujourd’hui même. 
 
 Le Canada, tout comme le Mexique, est satisfait de constater le taux de participation élevé et 
le haut calibre des participants provenant de tous les continents et du pays donateur.  En effet,  le 
séminaire sur les mines a réuni à Mexico, les 11 et l2 janvier, des représentants de gouvernement et 
d’organisations internationales clés et de la société civile. 
 
 L’autre  niveau de participation témoigne de l’intérêt suscité dans la région par le processus 
d’Ottawa, intérêt toujours soutenu après la signature de la Convention sur l’interdiction de l’usage, du 
stockage, de la fabrication, du transfert des mines antipersonnel et sur leur destruction.  Il est 
important de profiter de cet élan et de maintenir l’engagement que nous avons manifesté, car ces 
moyens nous permettront de mettre en œuvre les dispositions du traité et de nous mobiliser de façon 
efficace afin de résoudre le problème des mines. 
 
 Mr. Chairman, signing the Convention was only the first step, but  perhaps it was the easiest.  
In record time we reached the 40 ratifications required to trigger the entry-into-force process.  Less 
than two weeks from today, on March 1, the Convention will enter into force and become 
international law, with over 130 signatories. To date, more than sixty have completed ratification. 
 
 As seen clearly in the discussions at the Regional Seminar on Antipersonnel Land Mines in 
Mexico City, we must now focus on the more difficult steps; namely, implementation and 
universalization of the Convention.  In this regard, it is Canada’s hope that as many countries as 
possible will ratify the Convention before the First Meeting of States Parties in Maputo, 
Mozambique, scheduled for the first week of May. 
 
 At the Regional Seminar, Minister Axworthy challenged us to arrive in Maputo with our 
ratifications complete, making us the first region to have completed the ratification process and 
reaffirming our commitment to a global ban on antipersonnel mines.  As a region, we are halfway 
there.  Sixteen OAS member states have now ratified the Ottawa Convention, with Barbados and El 
Salvador depositing their instruments of ratification since the Regional Seminar.  I would like to think 
that the Regional Seminar had something to do with these latest ratifications. But by the same token, 
we still have half way to go.  With ratification procedures under way in many other member states, 
we expect to see the numbers increase over the coming months.   
 
 Nevertheless, we are concerned over the delays in ratification in a region that has shown so 
much interest in this issue.  Concern over delays led to a number of messages highlighted at the 
Regional Seminar. I would like to reiterate them today. One was that each member state that has 
already ratified the Convention should adopt, as a personal cause, a member state that has not yet 
ratified or not yet signed and proceed to encourage it toward joining those of us who have.   
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 Another message was that help is available, should countries require assistance with their 
ratification process.  The United Nations has prepared documents explaining how countries can 
deposit their instruments of ratification.  The International Committee of the Red Cross (ICRC) has 
produced a ratification kit in several languages, including Spanish.  Canada also has information on 
how countries ratify, and we are ready to help countries in the hemisphere that request assistance. 
 
 Regardless of whether countries have already signed or ratified the Convention, we all can 
take many steps to promote the mine action agenda reflected in the summary of conclusions from the 
Regional Seminar.  The delegations of Mexico and Canada have tabled them as a Permanent Council 
document [CP/doc.3139/99].   
 
 The first step is the destruction by countries of their landmine stockpiles.  The Convention 
views the destruction of stockpiles as preventative mine action, because a mine destroyed is a mine 
that will never again kill or maim.  For this reason, the destruction of stockpiles emerged as a matter 
of urgency and of the highest priority at the Regional Seminar in Mexico.  Assistance with stockpile 
destruction is available ; for example, Canada is providing Nicaragua with technical expertise on 
antipersonnel mine stockpile destruction. 
 
 A second step that all countries can take is to provide support for humanitarian operations, 
mine clearance, and victim assistance.  Any efforts in this regard, even within the most limited 
resources, are helpful.  Again, countries requiring assistance should not hesitate to bring forward their 
requests for help, and they should not delay ratification of the Ottawa Convention because of 
concerns that, on their own, they will be unable to meet its deadlines for demining.  Help is available. 
 
 A third step is that all member states, including nonsignatories of the Ottawa Convention, can 
contribute to the OAS Register of Antipersonnel Land Mines and to the ICBL Land Mine Monitor 
Program, and follow Article 7 of the Convention. 
 
 It is our hope, Mr. Chairman, that these concrete steps, which are in keeping with the spirit of 
the Ottawa Convention, will move us closer to our shared goal of the Western Hemisphere becoming 
a land-mine-free zone.  For this reason, my delegation has proposed that the Committee on 
Hemispheric Security give consideration to such steps in a follow-up resolution for the twenty-ninth 
regular session of the General Assembly. 
 
 With the goal of a Western Hemisphere land-mine-free zone in mind, we need to redouble the 
efforts of the OAS in Central America, where Hurricane Mitch has complicated and slowed down our 
demining objectives.  We also need to be ready to support future involvement in South America, as 
we have seen with the peace agreement between Peru and Ecuador and the highly welcomed joint 
statement by these two countries at the Regional Seminar.  The agreement, of course, was followed 
last week by the historic and very emotional visit of both presidents to the OAS. 
 
 Finally, Mr. Chairman, as concerns the memorandum of understanding signed at the Regional 
Seminar by the Pan American Health Organization, Mexico, and Canada, I am pleased to report that 
the work planning commission in Central America is currently ongoing and making good progress.  
This agreement represents a new kind of cooperation on the mine action agenda among several 
partners working toward a shared goal.  We hope that it will serve as a useful model in our own 
region and for consideration by other regions.  Thank you. 
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 El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Canada for the important 
information that he has brought us this morning.  I give the floor to the Permanent Representative of 
Guatemala. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor 
Presidente. Primero quisiera agradecer las presentaciones que hemos tenido esta mañana, así como 
todo lo que se ha hecho para lograr la erradicación de minas terrestres y la rehabilitación de las 
víctimas.  Quisiera también felicitar la iniciativa y la realización de este Seminario Regional sobre 
Minas Terrestres Antipersonal que ha sido comentado por las Delegaciones de México y Canadá. 
 
 Como ustedes saben, nuestro país está saliendo de un conflicto armado, conflicto en el cual se 
utilizaron minas antipersonal y materiales explosivos.  A pesar de que este conflicto armado ha 
terminado hace ya más de dos años, los efectos todavía se siguen sintiendo, no solo porque aún 
existen minas y artefactos explosivos en varias regiones del país, sino por las consecuencias que estos 
han tenido sobre la población. 
 
 Todos sabemos que el problema de las minas, tanto las que están en el campo como las que 
están almacenadas, no termina con su destrucción.  Aunque es un paso muy importante, se necesita 
que los países, las organizaciones internacionales, las organizaciones no gubernamentales y los 
Estados interesados cooperen y promuevan la creación de programas que tengan como objeto la 
reinserción de aquellas personas que hayan sido damnificadas por la explosión de minas o de algún 
artefacto explosivo. 
 
 La rehabilitación de las tierras en sí es una actividad plausible y, en ese sentido, quiero 
agradecer las actividades que la OEA ha estado realizando en mi país, pero esta rehabilitación de la 
tierra debe ser complementada precisamente con la rehabilitación de las víctimas. 
 
 Por eso, señor Presidente, quiero felicitar y agradecer a México, Canadá y la PAHO por su 
trabajo en ese sentido, dirigido precisamente a la rehabilitación de las víctimas de minas antipersonal.  
Esto es una necesidad que tenemos en Guatemala, como también la tienen nuestros países vecinos 
centroamericanos que se estarán beneficiando de este Memorándum de Entendimiento que se firmó 
en México.  Gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE: I thank the Permanent Representative of Guatemala.  I give the floor to the 
Permanent Representative of Peru. 
 
 La REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.  La 
Delegación del Perú desea agradecer a usted, señor Presidente, la iniciativa de habernos traído esta 
mañana las presentaciones de la Embajadora Jody Williams, del doctor Stephen Goose, así como del 
doctor George Alleyne, Director de la OPS, y la de los Embajadores del Canadá y México, respecto a 
los avances que se vienen registrando a nivel mundial y hemisférico con relación a las minas 
antipersonal y el importante resultado que ha tenido el Seminario Regional realizado en México. 
 
 Es motivo de especial satisfacción para mi Delegación constatar los avances que sobre la 
materia se vienen registrando en nuestra región, los que se aprecian no solo en el número de países 
que ya han suscrito y ratificado la Convención de Ottawa –que esperemos que entre en vigor pronto–, 
sino en las diversas acciones específicas que vienen llevándose a cabo en varios Estados miembros, 
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así como la que hoy hemos tenido la oportunidad de apreciar a través de la presentación de este 
Grupo Tripartito. 
 
 La constatación de dichos avances, señor Presidente, debe intensificar los esfuerzos de 
nuestra Organización y de cada uno de nuestros Estados, con miras a lograr el objetivo de una zona 
libre de minas terrestres antipersonal en todo el hemisferio y a nivel mundial.  Gracias, señor 
Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Peru. 
 
 

PRESENTACIÓN SEL PRESIDENTE DE LA COMISIÓN  
DE SEGURIDAD HEMISFÉRICA 

 
 El PRESIDENTE:  I now give the floor to the Permanent Representative of Chile, Chair of 
the Committee on Hemispheric Security. 
 
 El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD HEMISFÉRICA:  Muchas gracias, 
señor Presidente.  En mi calidad de Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica, tengo el 
honor de informar al Consejo Permanente sobre el tratamiento del tema de las minas terrestres 
antipersonal. 
 
 La Asamblea General, durante su vigésimo octavo período ordinario de sesiones, adoptó dos 
resoluciones relacionadas con el tema de las minas terrestres antipersonal, la resolución AG/RES. 
1568 (XXVIII-O/98), “Apoyo al Programa de Desminado en Centroamérica” y la resolución 
AG/RES. 1569 (XXVIII-O/98), “El Hemisferio Occidental:  Zona Libre de Minas Terrestres 
Antipersonal”. 
 
 Con relación al Programa de Asistencia para el Desminado en Centroamérica, el cual es 
esencialmente un programa humanitario de apoyo a los esfuerzos nacionales de los países afectados 
para fortalecer sus capacidades nacionales para que sus propias instituciones realicen las tareas de 
desminado, la Asamblea General, en reiteradas oportunidades, ha efectuado un llamado a los Estados 
miembros, a los Observadores Permanentes y a la comunidad internacional en general para que 
presten asistencia a los países centroamericanos afectados por la presencia de minas antipersonal, en 
particular, mediante el apoyo a programas de educación preventiva para la población civil y la 
rehabilitación física y psicológica de las víctimas. 
 
 Con relación a la resolución “El Hemisferio Occidental:  Zona Libre de Minas Terrestres 
Antipersonal”, la Asamblea General reitera su llamado para que los Estados miembros declaren e 
implementen una moratoria en la producción, uso y la transferencia de todas las minas terrestres 
antipersonal en el Hemisferio Occidental.  Asimismo, insta a los Estados miembros que no lo han 
hecho a que suscriban y/o ratifiquen la Convención de Ottawa sobre la Prohibición del Empleo, el 
Almacenamiento, la Producción y la Transferencia de Minas Antipersonal y sobre su Destrucción. 
 
 La resolución también insta nuevamente a los Estados miembros a que continúen 
implementando medidas tendientes a la suspensión de la diseminación de minas terrestres 
antipersonal, tales como la destrucción de arsenales, y alienta a los Estados miembros a promulgar 
legislación interna que prohiba la posesión privada y transferencia de minas terrestres antipersonal. 
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 Asimismo, alienta a los Estados miembros a que realicen acciones y apoyen los esfuerzos 
internacionales de carácter humanitario para la remoción de minas con el objeto de asegurar que se 
otorgue prioridad a la remoción de artefactos que amenazan a la población civil y de asegurar que la 
tierra pueda ser rehabilitada en su capacidad productiva. 
 
 El plan de trabajo de la Comisión, aprobado en la reunión celebrada el 15 de septiembre de 
1998, incluyó la consideración de ambas resoluciones.  Con este fin, la Comisión celebró una reunión 
el día 4 de febrero pasado. 
 
 Con relación a la primera resolución, la Comisión escuchó presentaciones a cargo de los 
señores Rubén Perina y William McDonough, de la Unidad para la Promoción de la Democracia, y 
del Mayor General John Thompson, Presidente de la Junta Interamericana de Defensa, sobre los 
avances y desafíos que enfrenta el Programa en Centroamérica, al que calificaron de modelo exitoso 
de cooperación internacional en beneficio de todos los Estados miembros. 
 
 Es importante señalar que tanto el Presidente de la Junta como el señor McDonough, 
Coordinador del Programa, señalaron que uno de los principales problemas que enfrenta en la 
actualidad el Programa es la falta de personal técnico capacitado (supervisores) e hicieron un llamado 
a los Estados miembros para que continúen brindando su apoyo técnico a este Programa.  Asimismo, 
quedó en evidencia la necesidad de un mayor apoyo financiero. 
 
 También se refirieron a los problemas derivados del huracán Mitch que asoló la región en 
noviembre del año pasado, y que tuvimos oportunidad de ver gráficamente en la presentación que nos 
hiciera el señor Director de la OPS.  Esto no permitirá alcanzar el anhelo de concluir el desminado 
para el año 2000, aplazándose la meta para una fecha posterior. 
 
 Con relación a la segunda resolución, la Comisión escuchó tres interesantes presentaciones.  
Las dos primeras estuvieron a cargo de las Delegaciones de México y del Canadá y corresponden a lo 
que hemos escuchado en el Consejo esta mañana.  Versaron sobre el Seminario Regional sobre Minas 
Terrestres Antipersonal:  “Asumiendo nuestro Compromiso”, organizado por los Gobiernos de 
México y del Canadá. 
 

La Delegación de México, en especial, señaló que el Seminario brindó a los países del 
Hemisferio la oportunidad de reafirmar su compromiso con la completa y eficaz puesta en práctica de 
la Convención de Ottawa. 

 
Por su parte, la Delegación del Canadá exhortó a los países que no lo han hecho a ratificar la 

Convención antes de la  primera reunión de las Partes, programada para celebrarse en Maputo, 
Mozambique, a comienzos del mes de mayo. 
 
 La tercera presentación estuvo a cargo del Embajador Donald Steinberg, Representante 
personal del Presidente de los Estados Unidos y de la Secretaría de Estado para el Desminado Global 
Humanitario.  En su presentación, el Embajador Steinberg se refirió a los programas de desminado de 
los Estados Unidos en todo el mundo y reiteró el compromiso de su gobierno con los esfuerzos de 
desminado en nuestra región.  Sobre el particular, anunció que su Gobierno había solicitado al 
Congreso la suma de US$4 millones para el Programa de Desminado en Centroamérica para el 
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presente año y que prestaría asistencia a los Gobiernos de Ecuador y Perú para el desminado de la 
frontera común, objeto de los recientes acuerdos de paz. 
 
 Debo señalar, por último, señor Presidente, que en la consideración de ambos temas se hizo 
notar el apoyo de las delegaciones tanto al Programa de Desminado en Centroamérica como a la 
Convención de Ottawa.  En este sentido, varias delegaciones informaron sobre el estado de 
ratificación de este importante instrumento internacional por parte de sus Gobiernos.  Entre ellos, 
varios explicaron la naturaleza de su proceso legislativo interno y el compromiso de terminar con ese 
proceso de ratificación, aunque probablemente en algunos casos, dados estos tropiezos internos, va a 
haber todavía una demora. 
 
 La Delegación del Canadá informó sobre el número aproximado de ratificaciones de la 
Convención de Ottawa, y en los próximos días circularemos un documento de la Comisión con el 
estado de esas ratificaciones al 1 de febrero. 
 
 Esta síntesis de la consideración de los temas por parte de la Comisión de Seguridad 
Hemisférica, señor Presidente, nos lleva a agradecer la colaboración de todas las delegaciones que 
participaron activamente en este tema y a solicitar que esa misma colaboración se exprese en la 
preparación de los proyectos de resolución que oportunamente deberemos presentar a este Consejo.  
Muchas gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank Ambassador Portales for his report and his remarks this morning 
and for the temendous amount of work that I know he has been conducting within this committee.  I 
congratulate you and your committee, Ambassador Portales. 
 
 I now give the floor to the Representative of Colombia. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.  
Quiero agradecer y destacar las presentaciones realizadas por la Embajadora Jody Williams, Directora 
de la Campaña Internacional de Erradicación de Minas Terrestres; del Director de la OPS, doctor 
George Alleyne; de los Embajadores del Canadá y de México, y del Presidente de la Comisión de 
Seguridad Hemisférica, por ilustrarnos sobre aspectos relacionados con la Convención de Ottawa 
suscrita en diciembre de 1997. 
 
 Para mi Delegación resulta preocupante la magnitud de la tragedia causada por las minas 
antipersonal en diferentes partes del mundo y, de manera especial, en el continente americano, por los 
daños que ellas ocasionan, sin discriminar población civil y objetivos militares.  Su utilización afecta 
la salud física y mental de la población, frena el desarrollo social y económico y causa daños en el 
medio ambiente. 
 
 En la Comisión de Seguridad Hemisférica, el pasado 4 de febrero, se analizó este tema de 
manera particular, así como el Programa de Desminado en Centroamérica y el Seminario Regional 
que sobre la Convención de Ottawa se llevó a cabo en la Ciudad de México durante el mes de enero 
del año en curso. 
 

A mi Delegación le parece de la mayor importancia que México y el Canadá y la 
Organización Panamericana de la Salud hayan firmado un Memorándum de Entendimiento sobre un 
Programa Conjunto para la Rehabilitación de Víctimas en Centroamérica.  El Programa de 
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Desminado, impulsado por la OEA y la Junta Interamericana de Defensa, deberá continuar y 
ampliarse a varios países sudamericanos. 

 
Mi país es víctima de un conflicto armado y de la utilización por parte de la subversión de 

minas antipersonal, causando miles de muertes y mutilaciones especialmente en la población infantil.  
Más del uno por ciento del total de la población discapacitada en Colombia se relaciona con este 
flagelo.  El Gobierno colombiano es enfático al señalar la prohibición del uso de todo tipo de minas 
terrestres antipersonal, así como la producción, acumulación y transferencia de las mismas. 
 

Mi país suscribió la Convención de Ottawa y el Congreso estudia su ratificación.  La 
exposición de motivos y el proyecto de ley aprobatoria de la Convención de Ottawa fueron 
presentados al Senado colombiano el 3 de agosto de 1998, como proyecto de ley número 33 de ese 
mismo año.  Actualmente se encuentra pendiente de segundo debate.  El Congreso colombiano 
reinicia actividades a mediados del mes de marzo y la ratificación de la Convención de Ottawa 
constituye una prioridad.  Consideramos que, antes de finalizar el primer semestre del presente año, 
Colombia habrá ratificado la Convención de Ottawa. 
 
 Mi Delegación hace un llamado para la pronta ratificación de la Convención de Ottawa por 
los demás países, creyendo necesario contribuir de manera eficiente y coordinada a enfrentar el 
desafío de la remoción de minas antipersonal colocadas en todos los países, así como a garantizar su 
destrucción.  Muchas gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE: I thank the Representative of Colombia for his remarks, and I offer the 
floor to delegations wishing to make any other remarks.  If no other delegations request the floor, the 
Chair takes this opportunity to thank in absentia the guests whom we invited to address this Council 
this morning.  I thank the tripartite group, including, of course, the permanent representatives of 
Mexico and Canada, for their remarks, and the Chair of the Committee on Hemispheric Security for 
his report this morning.  The Chair thanks other delegations for their input. 
 
 We have concluded discussion of item 1. 
 
 

INFORME VERBAL DE LA COORDINACIÓN SOBRE LA 
SITUACIÓN DE LA MUJER EN LAS AMÉRICAS 

 
 El PRESIDENTE:  We now move to item 2, the oral report of the coordination mechanism 
for the topic “Status of Women in the Americas.”  I have the distinct honor of giving the floor to the 
Representative of Peru. 
 
 La COORDINADORA SOBRE LA SITUACIÓN DE LA MUJER EN LAS AMÉRICAS:  
Muchas gracias, señor Presidente.  Tengo el agrado de dirigirme a este Consejo Permanente para 
informar sobre los avances del trabajo realizado en la Coordinación a mi cargo sobre el tema “La 
Situación de la Mujer en las Américas”. 
 
 En estos meses, señor Presidente, estimados colegas, he tenido la oportunidad de conocer más 
profundamente los avances que se vienen produciendo en la visión de género y promoción de los 
derechos de la mujer, tanto en la OEA como en las distintas entidades y organismos del sistema 
interamericano y mundial. 
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Estamos percibiendo y constatando con optimismo la creación de nuevos espacios para la 
acción y la consolidación de los ya existentes, en donde los tradicionales binomios “mujer – madre”, 
“mujer – víctima de la violencia domestica”, entre otros, se han desarrollado paralelamente a los 
conceptos de “mujer en liderazgo” y “mujer beneficiaria y agente del desarrollo”. 
 
 En ese sentido, señor Presidente, la Coordinación se complace en informarles brevemente su 
participación en las siguientes actividades: 
 

En primer lugar, esta Coordinación fue invitada a participar en la XXIX Asamblea de 
Delegadas de la CIM, en noviembre de 1998, en la cual constatamos que las propuestas acordadas en 
este Consejo Permanente a través de la iniciativa de la Coordinación de la Mujer y aprobadas en la 
resolución AG/RES. 1592 (XXVIII-O/98), “Situación de la Mujer en las Américas y fotalecimiento 
de la CIM”, adoptada en Caracas, en el vigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea 
General, han sido adoptadas en toda su extensión por la Asamblea de Delegadas de la CIM. 

 
Es decir, señor Presidente, estas acciones están referidas, en primer lugar, al establecimiento 

de una red informativa en las Américas sobre el tema “Mujer Siglo XXI”. 
 

En segundo lugar está el apoyo de la CIM para la realización de una reunión de ministras de 
la mujer, para lo cual se está en coordinación con la Comisión Interamericana de Mujeres.  Se 
presentará muy probablemente un proyecto de resolución, para ser aprobado en Guatemala, de 
manera que esta reunión de ministras de la mujer –y autoridades principales en este tema en los países 
donde no existen ministras de la mujer– pueda realizarse durante el primer trimestre del año 2000. 
 
 Otro de los puntos, señor Presidente, que va a ser trabajado en la Comisión Interamericana de 
Mujeres, por encargo de nuestros Cancilleres, es la elaboración de un proyecto de “Programa 
Interamericano sobre la Promoción de los Derechos de la Mujer y la Equidad de Género”, que será 
luego enviado a este Consejo Permanente para su discusión. 
 
 Asimismo, en esa oportunidad, la Coordinación, bajo los auspicios del entonces Presidente 
del Consejo Permanente, el Embajador Francisco Paparoni, Representante Permanente de Venezuela, 
llevó a cabo el segundo almuerzo informal para tratar el tema de “La Situación de la Mujer en las 
Américas”, en el cual se contó con la presencia de representantes del BID, del Banco Mundial, de la 
CEPAL, la OIT, la UNESCO, la OPS, el Relator Especial del Tema de la Mujer de la CIDH, así 
como con la valiosa participación de numerosos representantes permanentes.  Esta reunión permitió 
también poner en contacto a las nuevas autoridades electas de la CIM:  la Presidenta, la licenciada 
Dulce María Sauri, de México; la Vicepresidenta, la señora Indranie Chandarpal, de Guyana, y el 
Comité Directivo con las delegadas representando a los países de Argentina, Colombia, Estados 
Unidos, Jamaica y Paraguay. 
 

Estas nuevas autoridades de la CIM tuvieron la oportunidad de tomar contacto con las 
representantes del sistema interamericano que trabajan el tema de la mujer y también de otros 
organismos internacionales.  Fue un intercambio muy fructífero y mostró las virtudes de llevar 
adelante un trabajo coordinado y de complementación de esfuerzos. 
 
 Otro tema, señor Presidente, sobre el que quisiera llamar la atención es que la Coordinación 
ha tenido sumo interés en el seguimiento del tema de género en relación a los mandatos de la Cumbre 
de las Américas. 
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Frente al indudable avance registrado en el Plan de Acción de Santiago, es decir, de la 

Segunda Cumbre de las Américas, particularmente por la inclusión de la perspectiva de género en 
áreas tales como la educación y los derechos humanos, entre otros, la Coordinación ha venido 
planteando la necesidad, en primer lugar, de que, con miras a la siguiente Cumbre de las Américas 
que va a realizarse en el Canadá, se reafirme el carácter horizontal o transversal del tema, en otras 
palabras, que esté presente en absolutamente todas las áreas de atención de los gobiernos.  En 
segundo lugar, la Coordinación ha venido planteando la necesidad de evaluar la reubicación del 
acápite referido a la mujer dentro del Plan de Acción.  Este se encuentra, hoy en día, bajo el capítulo 
IV, titulado “Erradicación de la Pobreza y la Discriminación”, y es necesario que pensemos en que 
tenga una sección especial, no obstante su tratamiento transversal, simultáneamente, o quizás que se 
lo ubique bajo el acápite de “Preservación y Fortalecimiento de la Democracia, la Justicia y los 
Derechos Humanos”.  En fin, lo dejo como un tema en el cual esta Coordinación tiene preocupación 
de que se vaya estudiando y canalizando, en las reuniones del GRIC y en la propia Comisión de 
Especial de Gestión de Cumbres Interamericanas, una orientación en ese sentido. 
 
 Por otra parte, me complace informarles que en la reunión de la Comisión Especial sobre 
Gestión de Cumbres Interamericanas, presidida por el Embajador Carlos Portales, Representante de 
Chile, realizada el 28 de enero pasado, se aprobó que los informes de las distintas dependencias de la 
OEA incorporen la consideración de la variable de género en el análisis y evaluación de sus 
actividades, en la asesoría que efectúen y en los proyectos realizados en cumplimiento de los 
mandatos de las Cumbres, recordando que esta visión de género debe ser incluida a todo nivel. 
 
 Agradecemos al Embajador Portales, que es un decidido defensor y militante en esta materia 
y que realmente hizo posible que se aprobara esta disposición. 
 
 Asimismo, señor Presidente, quiero informar que el 17 de diciembre pasado –ustedes tienen 
una carta que me ha sido enviada por la Subsecretaria de Asuntos de Género y de la Mujer de las 
Naciones Unidas–, tuvimos una sesión de trabajo con la doctora Angela King, en la cual ella 
manifestó gran interés en saber que este Consejo Permanente está al tanto de los avances en esta 
temática y pidió que transmitiera, a través de usted, señor Presidente, el interés de que todos los 
países participen activamente en la preparación de la Conferencia “Beijing + 5”, que va a ser en 
seguimiento de la Conferencia de Beijing y que se realizará en el año 2000.  Nos comentó, además, 
que en la próxima sesión de la Comisión de la Condición Jurídica y Social de la Mujer de las 
Naciones Unidas, que se realiza en marzo próximo, se va a negociar el Protocolo Adicional a la 
Convención sobre Eliminación de Todas las Formas de Discriminación de la Mujer, en la que 
también se espera una activa participación de todos nuestros países. 
 
 Finalmente, nos expresó su interés de aceptar una invitación y venir a este Consejo 
Permanente a presentar cuáles son los desarrollos que hay en la organización mundial, en las 
Naciones Unidas, sobre esta temática. 
 
 Seguidamente, señor Presidente, quiero informar que recientemente, entre el 10 y el 12 de 
febrero, tuve el honor de participar en la inauguración de la primera sesión de trabajo del nuevo 
Comité Directivo de la CIM, en representación justamente del Presidente del Consejo Permanente, el 
Embajador Lionel Hurst, quien por razones de fuerza mayor no pudo estar presente.  En ella pude 
comunicarles el apoyo que tenemos por parte de la Presidencia del Consejo a la gestión de la 
Comisión Interamericana de Mujeres. 
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En esa sesión también participé, por invitación de la Presidenta de la Comisión, a fin de 
reseñar una serie de acciones para apoyar a la Comisión Interamericana de Mujeres en su 
modernización y fortalecimiento, así como en una asesoría para la preparación del proyecto de 
Programa Interamericano sobre Promoción de los Derechos de la Mujer y la Equidad de Género. 
 
 Otra importante reunión que se ha realizado sobre este tema en estos últimos meses y que 
quiero traer a conocimiento de este Consejo, señor Presidente, fue la reunión del Subcomité sobre 
Mujer, Salud y Desarrollo, del Comité Ejecutivo de la OPS, la que se desarrolló en el marco de la 
Organización Panamericana de la Salud.  Esta reunión, a la que fuimos invitados a participar, se 
realizó los días 8 y 9 de febrero y contó con la presencia de los países miembros de este Subcomité, 
que son Brasil, Costa Rica, Cuba, Ecuador, Estados Unidos, Jamaica y Paraguay.  Las importantes 
recomendaciones que fueron acordadas en este Subcomité están a disposición de todos los miembros 
de esta OEA en la Organización Panamericana de la Salud. 
 
 Otro asunto significativo en lo que respecta a la Coordinación, señor Presidente, y sobre el 
cual quiero informar a este Consejo, puesto que el actor principal será Canadá, es que en los próximos 
meses, a fines de septiembre de 1999, justamente en Canadá, se realizará la IX Conferencia de 
Esposas de Jefes de Estado y de Gobierno de las Américas.  Este evento tendrá como temas focales de 
atención:  “El desarrollo de la Infancia” y “La salud de la mujer”.  Esta Conferencia tendrá una 
reunión técnica preparatoria en Canadá en el mes de julio.  Una vez más, esta Coordinación aprecia 
que el Gobierno del Canadá demuestre su liderazgo en esta materia, auspiciando esta importantísima 
Conferencia. 
 
 Por otra parte, señor Presidente, quiero poner también en conocimiento del Consejo que los 
días 15 y 16 de abril próximos se realizará, en Washington, la Segunda Sesión Plenaria de la 
Conferencia sobre Liderazgo de la Mujer en las Américas, que es una reunión de mujeres líderes, 
muy interesante, que se realiza bajo los auspicios del Diálogo Interamericano y el Centro 
Internacional de Investigaciones sobre la Mujer.  En esta reunión tendremos oportunidad de contar 
con la presencia aquí, en esta ciudad, de importantes líderes mujeres de todo el Hemisferio. 
 
 En otro ámbito, señor Presidente, en el marco del BID, quiero informar que se viene 
desarrollando, y llevando adelante de manera muy auspiciosa, el Programa de Apoyo al Liderazgo y 
la Representación de la Mujer, con la colaboración de UNIFEM, el PNUD, la OEA, la CIM y 
UNICEF. 
 

Treinta de los 34 países miembros de la OEA ya han presentado más de 300 propuestas de 
proyectos para promover el liderazgo de la mujer.  Realmente nos parece muy importante esta acción 
que está realizando el BID en coordinación con otras agencias y organismos especializados, como es, 
en el caso de la OEA, la Comisión Interamericana de Mujeres y la Secretaría General, para que se 
pase de las declaraciones a hechos concretos en lo que respecta la promoción del liderazgo de la 
mujer. 
 
 Ya para finalizar, quisiera comentar, a título informativo solamente, que en la Reunión de 
Ministros de Justicia que se va a realizar en Lima del 1 al 3 de mayo, de los 18 países que ya han 
confirmado su presencia, nos complace que la anfitriona, que es la Ministra de Justicia del Perú, la  
doctora Carlota Valenzuela, va a tener la oportunidad de recibir, entre sus colegas, a cinco de ellos 
que son también ministras mujeres, las de Bolivia, Chile, Costa Rica, Canadá, Estados Unidos y la 
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anfitriona, Perú.  Nos llena de orgullo que pueda haber mujeres que estén ocupando esa cartera, tan 
sensible y vital para las democracias del Continente y de tan alto status de poder. 
 
 Finalmente, señor Presidente, como habrán podido apreciar, el tema de la promoción de los 
derechos de la mujer y la visión de género está en movimiento.  Es un tema en el que se van 
afianzando, poco a poco, una sumatoria de esfuerzos.  Vamos caminando hacia una armonización de 
los puntos de vista, hacia una coordinación efectiva de todas las instancias que están trabajando tanto 
en el Hemisferio como a nivel internacional.  Creemos que todo esto resulta muy auspicioso. 
 
 Por eso, señor Presidente, tengo una propuesta.  El próximo lunes 8 de marzo se celebra el 
Día Internacional de la Mujer.  El Consejo Permanente podría tener, entonces, una sesión especial 
para evaluar la acción de nuestros países en esta materia.  Además, sería quizás la oportunidad para 
ver algunos documentales que han sido producidos por el BID, uno de ellos, y otro en el marco de la 
OEA, como una forma de compartir los esfuerzos que se vienen haciendo para promover los derechos 
de la mujer y la visión de género en nuestra Organización y en el sistema interamericano. 
 
 Eso sería todo, por ahora, respecto a este informe verbal que les presenta la Coordinación 
sobre la Mujer de este Consejo Permanente.  Muchas gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE: I thank Ambassador Ramacciotti for that verbal report, for the dates she 
announced, for her proposal regarding March 8, for presenting the letter from Angela King of the 
United Nations, and for representing the Chair at the CIM meeting last week. I congratulate you once 
more on the tremendous amount of work you have undertaken on behalf of justice in our hemisphere.  
I offer the floor to delegations wishing to make additional comments.  I recognize the Representative 
of Mexico. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Muchas gracias.  Señor Presidente, 
México, en la persona de la señora Dulce María Sauri, asumió la presidencia de la Comisión 
Interamericana de Mujeres para el período 1998-2000, durante la Asamblea de Delegadas celebrada 
en noviembre pasado. 
 

Me es importante destacar, señor Presidente, que la Asamblea de Delegadas se llevó a cabo 
bajo un nuevo formato de trabajo que privilegió el diálogo entre las delegadas titulares y que inició un 
proceso de modernización y fortalecimiento de la CIM.  El nuevo esquema retomó la experiencia de 
la Asamblea General de la OEA celebrada en Caracas, mejoró los métodos de trabajo y modificó los 
procedimientos de discusión, lo que a nuestro juicio constituye un cambio cualitativo en la historia de 
la CIM. 
 
 La primera sesión del Comité Directivo fue realizada en la sede de la Organización del 10 al 
12 de febrero y, para beneficio de nuestras representaciones y a reserva del informe que recibirán 
todos los Estados miembros a través de sus delegadas titulares, me parece importante resaltar algunas 
de las decisiones que se tomaron en esa sesión, entre otras, con miras a dar cumplimiento a las partes 
correspondientes de la resolución AG/RES. 1592 (XXVIII-O/98), “Situación de la mujer en las 
Américas y fortalecimiento de la CIM”, y de los mandatos emanados de Asambleas de Delegadas. 
 
 Un primer elemento que habría que destacar es que el Comité Directivo decidió iniciar los 
preparativos para realizar, en el primer trimestre del año 2000, una reunión de ministras o autoridades 
al más alto nivel responsables de las políticas de promoción de las mujeres en los Estados miembros.  
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La misma se realizaría, en principio, en la sede de la CIM e incluiría en su temario la aprobación del 
proyecto de Programa Interamericano sobre la Promoción de los Derechos de la Mujer y la Equidad 
de Género. 
 
 Para ese efecto se establecerá un grupo de trabajo del Comité Directivo, coordinado por la 
Secretaría Ejecutiva de la CIM y abierto a la participación de todas las delegaciones, para la 
elaboración del anteproyecto del mencionado Programa Interamericano.  Una vez aprobado, será 
elevado para su adopción a la Asamblea General de la OEA a celebrarse en Canadá el año próximo. 
 
 Asimismo, a fin de elaborar los proyectos de resolución sobre el tema de la mujer a ser 
considerados por la Asamblea General de Guatemala, se solicitó a la Secretaría Ejecutiva que 
coordine un grupo de trabajo con los funcionarios de las misiones permanentes de los países que 
integran el Comité Directivo y aquellos que deseen participar en el mismo.  Por cierto, hubiéramos 
deseado, señor Presidente, que la Secretaria Ejecutiva de la CIM nos acompañara en la sesión del día 
de hoy. 
 
 Con el objeto de mejorar la comunicación y el intercambio de información dentro del Comité 
Directivo y entre todas las delegadas titulares, se decidió también efectuar un inventario de los 
recursos de informática y de telecomunicaciones con que cuenta cada una de esas oficinas e iniciar el 
desarrollo de la Red Informativa en colaboración con el CIDI, utilizando como primer elemento el 
proyecto presentado por la Delegación de la Argentina.  Esta Red Informativa permitirá la efectiva 
coordinación e intercambio de información con otros órganos, organismos y entidades del sistema 
interamericano, así como con otras organizaciones. 
 
 Señor Presidente, cabe destacar que tanto la Asamblea de Delegadas como esta primera 
sesión del Comité Directivo han dado muestras de la agilidad y eficiencia que toda reunión 
internacional requiere para tener resultados positivos. 
 

Entre los elementos que contribuyen a explicar este cambio cualitativo que se ha iniciado en 
la CIM se puede mencionar el trabajo previo realizado por el grupo convocado por el Comité 
Directivo y coordinado por la Secretaría Ejecutiva, lo que permitió a todos los Estados miembros 
conocer con anticipación suficiente la mayoría de los documentos y de las resoluciones a ser 
considerados durante la Asamblea de Delegadas y formular las observaciones del caso, la 
participación constructiva y ordenada de las delegaciones y el apoyo de la Secretaría Ejecutiva de la 
CIM. 
 
 Finalmente, señor Presidente, a juicio de mi Delegación, el fortalecimiento de la CIM, como 
instancia competente, está en el mejor interés de esta Organización y requiere el apoyo político de los 
Estados miembros en la promoción de los derechos de la mujer y la utilización del enfoque de género 
en todas las actividades del sistema interamericano.  Muchas gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank Ambassador Heller for his very important remarks regarding the 
strengthening of the CIM.  I give the floor to the Representative of Canada. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. 
Chairman.  I, too, would like to extend my appreciation to my colleague from Peru for her very 
comprehensive oral report. I say comprehensive because in her remarks she referred to other 
institutions in the inter-American system.  I think that if we are to succeed in making women and 
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gender a crosscutting issue in this organization and in planning for summits, then we have to ensure 
that what all of the institutions are doing is in fact known.  I very much appreciate her comments on 
the interconnectedness of many of the initiatives that are under way. 
 
 I understand, Mr. Chairman, that the first session of the Executive Committee of the Inter-
American Commission of Women (CIM) for this biennium was very successful in identifying 
mandates and specific action items. I think we should also congratulate the President, Dulce María 
Sauri of Mexico and, of course, Executive Secretary Carmen Lomellín for their work in bringing this 
first meeting to a successful conclusion. 
 
 I was also intrigued by the comments of my colleague from Mexico on the newer work 
methods and how these have improved functioning.  Perhaps we can all draw some lessons from that 
in this body and in others. 
 
 Several issues were raised by CIM’s Assembly delegates that need to be taken up by the 
Permanent Council, my delegation would submit, in preparation for the General Assembly.  These 
include the convening of a meeting of ministers responsible for the status of women in our respective 
countries.  Such a meeting will enjoy my delegation’s full support, and we agree and hope that it 
could be held no later than the spring of 2000.  I say this because this would ensure maximum impact 
in preparation for the summit in Canada and would also ensure that this issue is recognized as a 
crosscutting one.  As all of us sitting around this table know, sometimes ministers are heard more 
clearly than ambassadors in our capitals, so there is an extra impetus there. 
 
 The Assembly of Delegates also requested the General Assembly to instruct the Secretary 
General to set, as a target, the goal of 50-50 gender distribution by the year 2005 in all categories of 
posts within the OAS.  This may seem to many like an impossible dream, but other organizations 
have similar targets and have established recruitment strategies to meet these targets.  So perhaps this 
is one way of vaulting our organization into the twenty-first century. 
 
 My delegation, Mr. Chairman, continues to champion equal rights of women in this 
organization, and we will continue to cooperate to the best of our ability and good faith with 
Ambassador Ramacciotti, Ms. Lomellín, and all others in the development of an inter-American 
program on women.  Any such program would need to be concluded prior to the ministerial, we 
would suggest, to allow ministers to approve the final version. 
 
 Ambassador Ramacciotti also mentioned the conference of spouses of leaders of the 
Hemisphere, which will be taking place in Canada in autumn and the coordinating, technical meeting 
in July in Ottawa. Since we are in the planning stages for this event, I will reserve more detailed 
comments for a future meeting of this Council.  I would, however, be prepared to speak to any 
representatives as to the nature of what we are thinking about.  Thank you, Mr. Chairman. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Canada for his very important remarks and 
for the reminders. I also congratulate Canada also for its continued struggle in the cause of the 
equality of gender.  If there are no other requests for interventions, I thank Ambassador Ramacciotti 
for her presentation this morning.  This Council will take note of her report and proposals. 
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PRESENTACIÓN SOBRE LA MISIÓN DE OBSERVACIÓN  
ELECTORAL EN GRENADA 

 
 El PRESIDENTE:  Item 3 on today’s order of business is the presentation on the electoral 
observation mission to Grenada.  I have the honor to give the floor to Mrs. Elizabeth Spehar, the 
Executive Coordinator of the Unit for the Promotion of Democracy (UPD), which is the unit 
responsible for electoral observation missions. Mrs. Spehar, by the way, has just become a new 
mother,  and I congratulate her on that. 
 
 La COORDINADORA EJECUTIVA DE LA UNIDAD PARA LA PROMOCIÓN DE LA 
DEMOCRACIA:  Thank you very much, Mr. Chairman.  Today’s presentation responds to interest 
that was recently expressed by member states in the Permanent Council to have the Secretariat 
provide oral reports on election observation missions shortly after the conclusion of a mission. 
 
 On January 6 of this year the Government of Grenada extended an invitation to the Secretary 
General to observe the general elections in that country.  The elections were scheduled to take place 
on January 18.  On January 7, the Secretary General confirmed that such a mission would be 
organized by the Unit for the Promotion of Democracy (UPD) and designated Dr. Joseph E. Edmunds 
as the chief of the mission.  Ambassador Christopher R. Thomas, the Assistant Secretary General, led 
the mission on election day. 
 
 The electoral observation mission in Grenada represented the second time that the 
Organization of American States had observed elections in the English-speaking Caribbean, the first 
time being the general elections in Guyana in 1997.  Dr. Edmunds is here today with us, as chief of 
mission, to provide an oral report on that mission on behalf of himself, Ambassador Thomas, and  the 
Secretariat as a whole. Thank you. 
 
 El JEFE DE LA MISIÓN DE OBSERVACIÓN ELECTORAL EN GRENADA:  I thank you 
very much.  The OAS mission to Grenada was made up of eight observers from five countries.  
During our stay, we conducted extensive interviews with political party leaders, electoral officials, 
representatives of civil society, and other citizens involved in the electoral process.  We were also 
present at a number of campaign activities organized by different political parties and training 
sessions for polling officials. 
 
 From our observations, the mission can attest that the campaign activities at which OAS 
observers were present were peaceful.  Polling officials and party agents were well trained, and the 
Parliamentary Elections Office was well prepared for election day. 
 
 On election day we conducted interviews in 106 of the 136 polling stations, which is 
approximately 80 percent of the polling stations in the country, embracing all 15 constituencies.  The 
polling officials and party agents were interviewed about the electoral preparations and the overall 
environment in which voting took place.  Observers noted at the stations that, with very few 
exceptions, voters who went to the polls found that their names were on the voter registry and cast 
their ballots without incident.  Those whose names were not on a particular registry were directed as 
to where they should go to cast their vote. 
 
 The electoral officials counted the ballots and tallied the results efficiently and accurately.  
The police provided the necessary security without interfering with the work of the electoral officials.   
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The observers were at selected polls very early in the morning, before 6:00 a.m. and observed 

activities.  They were also present at the close of poll.  We observed the conduct of the presiding 
officers, and we followed the delivery of the boxes to the constituent offices.  We observed the 
manner in which the returning officials transmitted information to the parliamentary building, and we 
were present at the parliamentary building when information was transmitted to the public at large. 
 
 After reviewing the information collected by the observers before, during, and after election 
day, the mission concluded that the results of the election accurately reflected the will of the 
Grenadian population.  We made our observations known to the public the day after elections through 
a press release. 
 
 The New National Party (NNP), led by Dr. Keith Mitchell, won all 15 contested seats.  The 
voter turnout was 56.5 percent, representing 41,604 votes cast from a voters’ list of 73,673. 
 
 The electoral observation mission to Grenada represents, as Mrs. Spehar indicated, the second 
time that the OAS observed the elections in an English-speaking country.  The written report to be 
presented to the Permanent Council describes the context in which the general elections in Grenada 
took place and details the mission’s activities and observations.  As is customary in electoral 
observation mission reports, the mission also makes recommendations for improving the electoral 
process in Grenada.  These include: 
 

1. the introduction of a continuous electoral registration system, working hand in hand with 
the civil registry, which would facilitate the publication of an updated voters list 
regardless of the date of the elections; 

 
2. Agreement on the use of medium time resulting from consultations with all parties; 
 
3. Enhancing the role of civil society in the electoral process; 
 
4. The need to strengthen civil education programs at all levels in the school system; 
 
5. The need to standardize the physical layout of voting stations in order to expedite the 

voting process; and  
 
6. The need to give special consideration to the elderly and the disabled. 
 

 I present this report on behalf of Ambassador Thomas, who was with us.  He is very well 
known in Grenada, and through him we were able to contact all the relevant authorities, including the 
Prime Minister, at very short notice. 
 
 I thank the Government of Grenada, the Parliamentary Elections Office, the political parties, 
and civil society organizations for their time and cooperation in the exercise of the functions of the 
mission.  In addition, I acknowledge the tireless efforts of the OAS National Office in Grenada in 
arranging all appointments with the authorities, in securing transportation, and in making the 
necessary communications and other important logistical arrangements for the mission at very short 
notice. 
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 On behalf of the Unit for the Promotion of Democracy and the Secretariat as a whole, I thank 
the United States and Britain for their financial contribution to the mission.  I thank you very much. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank you very kindly, Mrs. Spehar and Ambassador Edmunds, for that 
oral report.  I now offer the floor to delegations.  I give the floor to the Permanent Representative of 
Grenada. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GRENADA:  Thank you, Mr. Chairman.  After 
25 years as an independent nation, Grenada may not be fully mature, but we have demonstrated that 
the process of election and democratic representation is fully maturing. 
 
 My delegation expresses its appreciation for the objective report presented by the Unit for the 
Promotion of Democracy (UPD) and the specifics that Dr. Edmunds pointed out.  We do believe that 
when implemented, the recommendations made by the electoral observer mission will strengthen a 
vital institution responsible for democratic freedom in our society.  The Government of Grenada 
welcomes the report and requests support to further strengthen the electoral process in Grenada. 
 

We thank the countries that supported the mission financially. It speaks well for the progress 
Grenada has made, and we look forward to the continuing engagement of the OAS and its member 
states to take Grenada into the twenty-first century.  Thank you, Mr. Chairman. 
 
 El PRESIDENTE: I thank Ambassador Antoine for his remarks and for the expression of 
thanks to the Organization.  I now give the floor to the Permanent Representative of Saint Vincent 
and the Grenadines. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS: 
Thank you very much, Mr. Chairman.  I join the Ambassador of Grenada in extending gratitude and 
congratulations for the very professional way in which the Unit for the Promotion of Democracy 
(UPD) carried out its duties in this its second electoral observation mission to the English-speaking 
Caribbean. 
 
 My country has a very close affinity with Grenada.  In fact, we share some idyllic islands 
called the Grenadines without dispute, and we have a close affinity in terms of relatives.  I believe I 
can vote in Grenada, Ambassador, without disturbing the norms. 
 
 The election results in Grenada are something that we are accustomed to in Saint Vincent.  I 
believe that the respective prime ministers will consult to ensure that even though one party won all 
the seats in free and fair elections, the democratic process will not be subverted.  I believe also that 
there will be opportunities for those shut out of parliament to voice their opinions in a way that will 
be taken into consideration.  In that way, at the end of the term of office, no one can say that 
democracy perished with those election results. 
 
 I appeal to this organization, by recognizing the success of the Grenadian election process, 
that we need help in keeping democracy alive and well in our countries.  We do not, I say again, have 
a problem with the establishment of democracy.  Our young people, full of expectation like 
everybody else, provide us with possibly one of the greatest threats to our democracies. Our failure to 
live up to the expectations of our young population is the only thing that can put our democracies in 
the Caribbean under pressure. 
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 In congratulating Grenada, I alert the entire Hemisphere to the necessity to be more sensitive 
to the requirements of keeping these traditional democracies strong. Next week we will hear from 
another Caribbean country on its intentions to hold free and fair elections. I am sure that it, too, will 
demonstrate that the democratic process of rule by the people for the people is alive and well in the 
Caribbean.  Thank you very much. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Saint Vincent and the 
Grenadines for those important remarks, and I give the floor to the Representative of the United 
States. 
 
 El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, 
Mr. Chairman.  My delegation extends its sincere congratulations to the people of Grenada on the 
recent conduct of their democratic elections.  We are very pleased that the Unit for the Promotion of 
Democracy (UPD) could respond on time to send an electoral mission to Grenada to assist in that 
process. 
 
 I congratulate Ambassador Edmunds and other members of his mission for their success in 
Grenada. 
 
 As you know, Mr. Chairman, my delegation had suggested that the Council receive reports as 
soon as possible after an electoral mission is conducted.  I express my appreciation to Mrs. Spehar 
and to Ambassador Edmunds for their very useful and timely report on this mission.  We think that 
this is how we should conduct business, and we greatly appreciate your responsible reaction to our 
request.  Thank you very much. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank Ambassador Godard for those important remarks.  I give the floor 
to the Representative of Costa Rica. 
 
 El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.  También 
nuestra Delegación quisiera agradecer al Embajador Edmunds la presentación que nos ha hecho y 
unirse a la felicitación ya expresada al distinguido Embajador de Grenada, por esta exitoso proceso 
electoral que se llevó a cabo en su país de una forma libre y ordenada y, al mismo tiempo, avalada por 
la Organización, lo cual es muy importante.  De esta manera, señor Presidente, también expresamos 
nuestra felicitación al señor Secretario General y al Secretario General Adjunto por esta exitosa labor.  
Gracias. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Costa Rica for those supportive words and 
give the floor to the Permanent Representative of Panama. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.  
Como ya lo han hecho otras delegaciones, mi Gobierno desea felicitar al Gobierno y al pueblo de 
Grenada por una nueva muestra de civismo durante las elecciones pasadas. 
 
 Igualmente, quisiera expresar mi reconocimiento a la Unidad para la Promoción de la 
Democracia, que dirige la doctora Elizabeth Spehar, por esta nueva muestra de fe y de trabajo en que 
está comprometida la Organización de los Estados Americanos.  Asimismo le expreso mi 
reconocimiento y mis felicitaciones al Embajador Joseph Edsel Edmunds, por la magnífica labor 
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desarrollada al frente de la delegación que representó a la Organización en esta Misión de 
Observación Electoral. 
 
 Por otro lado, quiero adherirme a lo que ha manifestado aquí el Embajador Godard, de 
Estados Unidos.  Es muy saludable que aquí lleguen representantes de la UPD a rendir los informes 
de observaciones electorales lo antes posible.  Anteriormente se había criticado que los informes se 
demoraban mucho, y veo que nuestras voces de que esto se hiciera lo antes posible han tenido 
recepción por parte de la Organización de los Estados Americanos y de la Unidad para la Promoción 
de la Democracia. 
 
 Si mal no recuerdo, Estados Unidos había propuesto, y había sido secundado por Paraguay y 
Panamá, que alguien viniera aquí en persona a rendir este informe.  Entonces, los congratulo por esta 
nueva modalidad y espero que esto continúe con todos los demás procesos de observación electoral 
que vaya a realizar la Organización en el futuro.  Gracias nuevamente, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank the Permanent Representative of Panama for his wonderful words.  
I give the floor to the Executive Coordinator of the UPD for any closing words. 
 
 La COORDINADORA EJECUTIVA DE LA UNIDAD PARA LA PROMOCIÓN DE LA 
DEMOCRACIA:  Thank you, Mr. Chairman. The Unit for the Promotion of Democracy (UPD) and 
the whole Secretariat appreciate the opportunity to make these early presentations on the election 
observation missions.  We feel that the comments and suggestions of the member states in this regard 
were very opportune.  It certainly gives the Secretariat a chance to provide important information on 
electoral processes and the observations of those processes in a much fresher way. Hopefully, it will 
be able to provide information that would be more germane to member states on issues that they may 
wish to comment upon or debate upon.  It will also give us a platform to be able to regularly inform 
the member states on what we are doing in electoral observation, including upcoming observations. 
So we will certainly continue to provide this type of presentation as soon as future missions are 
concluded.  We hope to perfect the presentation so that it will be as useful as possible to the member 
states.  Thank you very much. 
 
 El PRESIDENTE:  The Chair thanks Ms. Elizabeth Spehar and Ambassador Joseph Edmunds 
for their report and suggests that the Council take note of the information provided.  It is so decided.  
Thank you very much. 
 
 

INFORME DE PROGRESO SOBRE LA EJECUCIÓN 
DEL PLAN DE MODERNIZACIÓN DE SISTEMAS 

 
 El PRESIDENTE:  The next item on our order of business is the status report on the 
implementation of the systems modernization plan [CP/doc.3141/99]. I give the floor to the Assistant 
Secretary for Management to present the report. 
 
 El SUBSECRETARIO DE ADMINISTRACIÓN: Thank you, Mr. Chairman.  I am pleased to 
be able to give you the third in the series of reports that you requested from the General Secretariat 
when you approved the plan for modernization less than 18 months ago. 
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It is compelling to me to note how quickly the Organization has moved from the kindergarten 
level to the college level in informatics in less than 18 months, without the problems that most other 
organizations have faced when making that kind of massive effort. 
 
 In terms of the tasks that we outlined to you that we would do, I am pleased to report that we 
are moving ahead, just as we had intended to do, not without problems, but not without solutions.   
 

We have installed the financial applications, which is the first and major portion of the 
administrative systems.  I am pleased to report that the first check was written on January 4, the first 
business day of the year, as we had planned to.  We are continuing and finalizing that installation as 
we speak. 
 
 The next major phase of the administrative systems is the human resource payroll.  That 
package is most important to all of us, because if we do not do that, we will not solve the Y2K 
problem within the Organization. You should be receiving the funding associated with that in a short 
period of time.  You have already approved the funding; it is just that we have to come back to you 
periodically as we progress to report to you how we are doing regarding those funds. 
 
 The second task is training. It is moving along well. Some of you have participated in the 
training.  We are training not only in the Oracle applications —the financial—but also in all the 
Microsoft products.  Many of the member states have taken advantage of that, and we encourage you 
to do so.   
 

In terms of upgrades of our hardware and infrastructure, we have a world-class system now. 
We did not before. We had something that I described as “no system.” We have a thousand-node 
capability of people using the system.  We have robust firewalls, we can protect the integrity of the 
data, and we are continuing to expand the capability supporting the Summit process and others. 
 
 In terms of software, we have the very best available, the Microsoft Office 97 package.  It 
contains all of the capabilities of word processing, database, spreadsheets, and PowerPoint 
presentations, of which you have seen examples.  Our employees are learning very rapidly how to use 
it. 
 

We have installed more than 600 Pentium-class workstations in the Organization; before we 
had none. We have installed 12 physical rings in four buildings where we have a Local Area Network 
(LAN) that ties into both the Intranet and the worldwide capability of the Internet.  That capability is 
state of the art and will hold us well beyond the year 2000. 
 
 To support all of that, we have installed more than 20 major servers. We would be delighted 
to have you come by to visit and touch and feel and see.  We can support, as many of you are already 
using, electronic mail, personal information, the full range of Internet capabilities, as well as the 
Intranet. 
 
 Our remaining tasks are on track, and we are continuing to apply those according to the 
priorities.  The interesting problem that I face with trying to manage the follow-up priorities is that 
people have now fallen in love with the capabilities and want to move the priorities from the back of 
the line to the front end of the line.  We have to say: “No, we have to continue with the plan we have; 
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we cannot interrupt it.”  So that is my problem: I have too much demand for the capabilities that you 
approved and that we are installing.  The details are in the package.  Thank you, Mr. Chairman. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank Mr. James Harding for this report.  Do any delegations wish to 
take the floor?  If not, we repeat our thankfulness to Mr. Harding. We are pleased to hear that we have 
a world-class system, and I hope that delegations will take up the invitation to come by and touch and 
feel.  We take note of the report, and the Chair will ensure that it is transmitted to the Committee on 
Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) for its information. 
 
 

RELACIÓN CRONOLÓGICA DE CONFERENCIAS Y REUNIONES  
A CELEBRARSE DE ENERO A DICIEMBRE DE 1999 

 
 El PRESIDENTE:  The next item is the cronological list of conferences and meetings to be 
held from January to December of this year, document CP/doc.3137/99.  I give the floor to the 
Director of the Secretariat for Meetings and Conferences. 
 
 El DIRECTOR DE LA SECRETARÍA DE CONFERENCIAS Y REUNIONES:  Gracias, 
señor Presidente.  La Secretaría de Conferencias y Reuniones ha preparado un calendario con lo que 
se ha recibido hasta la fecha.  Como he indicado en ocasiones anteriores, este es un calendario que 
está siempre en construcción, dependiendo de las reuniones que vayan surgiendo a través del año. 
 
 Quiero destacar un caso bien interesante que se presenta este año.  Tenemos cuatro reuniones 
que están señaladas como “Foro Virtual sobre…” y que se realizan a través de Internet.  Si ustedes se 
fijan en la página 5 del calendario, donde dice ”primer trimestre”, encontrarán una de estas reuniones.  
Esto coincide muy bien con la presentación que acaba de hacer el señor Harding, Subsecretario de 
Administración, en que nuestra capacidad tecnológica se está incrementando a tal nivel que somos 
capaces de poder ofrecer un servicio en el que una reunión se efectúe virtualmente a través de Internet 
y la podamos dirigir desde aquí, desde la sede, con la participación de todos los países que tienen la 
capacidad para hacerlo. 
 
 También quiero destacar que estamos responsabilizándonos de la Reunión del CIDI, que se 
va a hacer aquí en la sede del 22 al 23 de abril, y tenemos dos importantes reuniones en el mes de 
mayo.  Antes de la realización de la Asamblea General, tenemos 9 reuniones que se realizan durante 
el mes de mayo, de las cuales creo que hay dos que son de importancia:  una es sobre procedimiento 
de evaluación multilateral, de CICAD, que tiene bastante importancia, y a continuación de eso va a 
realizarse el XXV Período ordinario de sesiones de la CICAD. 
 
 Como indicaba anteriormente, este calendario se irá implementando a medida que lleguen 
nuevas reuniones.  Esperamos que, probablemente este mes, ya tendremos este mismo calendario 
puesto en el servicio de Intranet, que es otro de los avances internos en la parte de tecnología de 
información que está usando la Secretaría.  Gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  Thank you very kindly, Mr. Turina, for the report and for the document 
you presented. I give the floor to the Representative of Mexico. 
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 El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO:  Muchas gracias.  Señor Presidente, mi 
Delegación agradece por su conducto a la Secretaría la circulación de esta relación cronológica.  Mi 
Delegación ya ha detectado algunas omisiones que me propongo listar. 
 
 En primer lugar, señor Presidente, no se menciona a finales de junio o principios de julio, 
aunque la fecha exacta habría que verificarla con la Subsecretaría de Asuntos Jurídicos, el Primer 
Curso Subregional de Derecho Internacional que tendrá lugar en Panamá.  En segundo lugar, señor 
Presidente, falta la Sexta Reunión del Grupo de Trabajo Intergubernamental de la CICAD sobre el 
Mecanismo de Evaluación Multilateral, que tendrá lugar en agosto en Canadá.  Asimismo, en octubre, 
tendrá lugar en Uruguay el XXVII Período ordinario de sesiones de la CICAD y la Séptima Reunión 
del Grupo de Trabajo Intergubernamental del Mecanismo de Evaluación Multilateral.  Por último, mi 
Delegación tampoco ve la Reunión de Expertos para Elaborar un Proyecto de Programa 
Interamericano de Educación para la Paz que, en principio, deberá celebrarse en el curso del segundo 
semestre de este año en Colombia.  Estas son hasta ahora las omisiones que ha detectado mi 
Delegación.  Muchas gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank Dr. Gómez Robledo for his remarks and for that very helpful 
“eagle eye.”  I give the floor to the Representative of Panama. 
 
 El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.  
Quiero agradecer al señor Representante de México las observaciones que hizo sobre las omisiones 
que hay en este programa de las conferencias y reuniones a celebrarse durante el presente año. 
 

Efectivamente, ya mi Delegación había notado que no aparecía el Curso de Derecho 
Internacional que se va a celebrar en la ciudad de Panamá.  Yo deseo informar al señor Representante 
de México que este Curso había sido programado para el 27-28 de abril de este año, pero ha sido 
pospuesto para el mes de junio, como efectivamente él lo ha señalado, debido a las elecciones 
generales que van a tener lugar en mi país el día 2 de mayo.  Así que, efectivamente, el Curso todavía 
está en pie y se celebrará en la ciudad de Panamá en el mes de junio.  Muchas gracias, señor 
Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  Thank you very kindly, Ambassador Chewning.  If there are no further 
observations, the Chair proposes that the Council take note and that the information provided by 
member states be included accordingly. 
 
 

APROBACIÓN DE ACTAS 
 
 El PRESIDENTE:  We now move to item 6, the approval of the minutes of the meetings held 
on January 20, 1999 and October 22, 1997, CP/ACTA 1180/99 and CP/ACTA 1140/97. If there are 
no changes, I propose that the minutes be approved.  Approved.  
 
 

INFORME SOBRE EL GASODUCTO BOLIVIA-BRASIL  
RECIENTEMENTE INAUGURADO 

 
 El PRESIDENTE: We now move to ”Other business.” I give the floor to the Representative 
of Bolivia. 
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 La REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.  
Tomo la palabra en nombre de las Misiones del Brasil y de Bolivia, para poner en conocimiento del 
Consejo Permanente que el pasado 9 de febrero los excelentísimos señores Presidentes de la 
República de Bolivia, Hugo Bánzer Suárez, y de la República Federativa del Brasil, Fernando 
Henrique Cardoso, inauguraron el gasoducto Bolivia -Brasil, la infraestructura energética más 
importante del siglo en nuestro Hemisferio. 
 

El gasoducto, que en su totalidad tendrá una extensión de más de 3 mil kilómetros, es un 
poderoso símbolo de integración sudamericana y una muestra de los vínculos de amistad y 
cooperación que históricamente han caracterizado las sólidas relaciones boliviano-brasileñas.  El 
costo de este gasoducto fue de US$2 mil millones. 

 
 A partir del próximo mes de marzo, esta megaobra se convertirá en un puente energético 
entre Bolivia y Brasil, capaz de transportar 30 millones de metros cúbicos de gas natural diarios entre 
las zonas de Rio Grande, a 40 kilómetros de la ciudad boliviana de Santa Cruz de la Sierra, y la 
ciudad brasileña de São Paulo, en una fase inicial, para posteriormente extenderse hasta la ciudad de 
Porto Alegre.  Solo en su primer año de funcionamiento, la obra permitirá que se incremente en 
US$100 millones el intercambio comercial entre los dos países. 
 
 En un efecto multiplicador positivo para ambas economías, el gasoducto representa para 
Bolivia la creación de un polo importante de desarrollo que incentivará la actividad minera en la zona 
del Mutum y las minas de oro del sudeste boliviano; para Brasil representa menores costos 
energéticos para la industria y el desarrollo de un importante mercado termoeléctrico en los Estados 
de Mato Grosso del Sur y São Paulo, en su primera fase. 
 

Más allá de los beneficios económicos, el gasoducto mantendrá el equilibrio ecológico de la 
región, generando energía limpia y de bajo costo en tierras aptas para la agricultura y el turismo, 
posibilitando asimismo el deseado desarrollo sostenible de la zona. 
 
 Eso es lo que teníamos que informar.  Una vez más, señor Presidente, en nombre de las 
Misiones de Brasil y Bolivia, muchas gracias. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank Ambassador del Granado of Bolivia for that report. 
 
 

REVISIÓN DEL REGLAMENTO DE LA ASAMBLEA GENERAL 
 

El PRESIDENTE:  I now give the floor to the Permanent Representative of Uruguay, Chair 
of the Special Joint Working Group of the Permanent Council and the Inter-American Council for 
Integral Development on the Strengthening and Modernization of the OAS. 
 
 El PRESIDENTE DEL GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO CONJUNTO DEL CONSEJO 
PERMANENTE Y DEL CIDI:  Gracias, señor Presidente.  El Grupo Especial de Trabajo Conjunto 
integrado por este Consejo y el CIDI, que tengo el honor de presidir, resolvió el 27 de enero pasado, 
en su sesión de ese día, que este Consejo le transmitiera a la Comisión Preparatoria la necesidad de 
que revise el Reglamento de la Asamblea General.  Es decir, es la Comisión Preparatoria de la 
Asamblea General, que preside el señor Embajador de Guatemala, la que debe proceder a la revisión 
de su Reglamento. 



- 35 - 

 

 En algún momento se había dicho que era el Grupo Especial de Trabajo Conjunto el que 
debía hacer esa revisión, pero no es así.  Es a la Comisión Preparatoria a la que le compete hacerlo.  
Para ello deberá tomar en cuenta la rica experiencia recogida en la pasada Asamblea General 
realizada en Caracas, de manera de poder poner en práctica los cambios y los nuevos métodos de 
trabajo en la próxima Asamblea de Guatemala.  Muchas gracias, señor Presidente. 
 
 El PRESIDENTE:  I thank the Chair of the Special Joint Working Group for his proposal, 
and I recommend that we accept his suggestion.  
 
 We have thus concluded all the items on the order of business.  I give the floor to the 
Representative of Costa Rica. 
 
 El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.  
Solamente quería regresar momentáneamente a la petición que hizo la distinguida Embajadora del 
Perú, para celebrar una reunión el día 8 de marzo en celebración del Día Internacional de la Mujer.  
Nuestra Delegación no se pronunció oportunamente, pero sí en este momento, señor Presidente, 
quisiéramos apoyar esa solicitud que hizo la señora Embajadora.  Gracias. 
 
 El PRESIDENTE:  Thank you very kindly, Ambassador Guardia.  I suspect that there is 
widespread support for such a proposal.  If my memory serves me correctly, we would have had a 
Permanent Council meeting during the week of the CIM meeting, but for a number of logistical 
reasons, it could not be held.  I believe that March 8 might be a very appropriate date.  We thank you 
for your support of that meeting. 
 

Does any other delegation wish to take the floor? 
 
 

ANUNCIOS DE LA PRESIDENCIA 
 

El PRESIDENTE: The Chair announces that we will invite Dr. George Alleyne, Director of 
the Pan American Health Organization (PAHO), to our next regular meeting of the Permanent 
Council to report on his plans for PAHO. 
 

We have received a request from Amnesty International to address the Permanent Council, 
and the Chair will invite the Director of Amnesty International so to do. 
 
 If there is no other business, this meeting stands adjourned. 
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